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Titelgeschichte 
Cover Story
22. März 2019–19. Januar 2020

WISSENSDRANG TRIFFT SAMMELWUT

7622 Pfeile zählt die Sammlung des Museums der Kulturen Basel 
(MKB). 289 davon werden in der Ausstellung «Wissensdrang trifft 
Sammelwut» präsentiert. Nebst vielen weiteren Waffen.
 
Warum wurden sie gesammelt? Wurden sie gerettet oder geraubt? 
Was bringt eine solche geballte Ladung Sammelwut? Die Aus­
stellung liefert zum Teil Erklärungen – manchmal in den originalen 
Worten der einstigen Sammler. Sie wirft aber auch Fragen auf, 
hinterfragt frühere Sammlungspolitiken und gibt dadurch Einblick 
in die aktuelle Museumsarbeit.

Pfeile eigneten sich bestens für ethnologische Vergleiche und 
stillten den Wissensdrang. Die vielen Exponate aus Elfenbein sind 
einerseits Beispiele unglaublicher Handwerkskunst. Andererseits 
befremdet  die weltweite Faszination für dieses Material, für das 
Elefanten fast ausgerottet wurden.

Fragwürdig sind insbesondere auch die menschlichen Überreste in 
der Sammlung. Die Ausstellung zeigt Schädel, Skalps, Skelette 
sowie Essbesteck aus Knochen von mehreren Kontinenten. Dürfen 
diese Objekte überhaupt präsentiert werden? Haben sie noch eine 
Bedeutung, weit weg von ihrer Heimat und losgelöst von jeglichem 
Kontext? Gerade hier wird deutlich, dass ein angemessener 
Umgang mit sensiblen Objekten gefunden werden muss.

Museum der Kulturen Basel
Münsterplatz 20, 4051 Basel
Offen: Dienstag–Sonntag, 10 bis 17 Uhr,  
jeden ersten Mittwoch im Monat bis 20 Uhr
www.mkb.ch



TITELGESCHICHTE COVER STORY

22 March 2019–19 January 2020

THIRST FOR KNOWLEDGE  
MEETS COLLECTING MANIA

The collection of the Museum der Kulturen Basel (MKB) counts 
7622 arrows. 289 of them are presented in the exhibition “Thirst 
for Knowledge meets Collecting Mania”. Along with many other 
weapons. 

Why were they collected? Were they rescued or stolen? What is  
the point of such an intense collecting enthusiasm? The exhibition 
partly provides explanations – sometimes in the original words  
of the former collectors. But it also raises questions, analyses 
previous collection policies and provides insights into current 
museum work.

Arrows were ideal for ethnological comparisons and helped in  
the search for knowledge. The many ivory exhibits are examples  
of unbelievable craftsmanship. At the same time, the worldwide 
fascination for this material, for which elephants were almost 
exterminated, seems very questionable.

Particularly questionable are the human remains in the collection. 
The exhibition shows skulls, scalps, skeletons and bone cutlery 
from several continents. Are these objects allowed to be presented 
at all? Do they still have a meaning, although they are far away 
from their homeland and detached from any context? This 
situation shows that an appropriate handling of sensitive objects 
must be found.

Museum der Kulturen Basel
Münsterplatz 20, 4051 Basel
Open: Tuesday–Sunday 10 a.m. to 5 p.m.,  
every first Wednesday of the month until 8 p.m.
www.mkb.ch



BASEL 
LIVE
Wer kennt das nicht? Man begibt sich für einige Tage in eine 
fremde Stadt und weiss nicht, wie man seine Zeit am besten 
einteilen soll. Basel Live nimmt Sie mit und zeigt Ihnen, welches 
die Höhepunkte von Basel sind und was man über die Stadt am 
Rheinknie unbedingt wissen sollte.

Who doesn’t know that? You go for a few days to a foreign city and 
you do not know how you should spend your time. Basel Live 
shows you what the highlights of Basel are and what you should 
absolutely know about the city at the Rhine.



BASEL LIVE

Willkommen in Basel!
Basel, die Kunst- und Messestadt am Rheinknie, macht in vielen 
Belangen international von sich reden. Weltweit renommierte 
Messen wie die Art Basel und die Uhren- und Schmuckmesse 
Baselworld sind hier zu Hause, internationale Pharmakonzerne mit 
Milliardenumsätzen, fast 40 Museen mit reichen Sammlungen, das 
modernste Musical-Theater der Schweiz und zahlreiche Open- 
Air-Veranstaltungen, welche zum besonderen Charme Basels 
beitragen. 

Sportfans können aus einem riesigen Angebot auswählen und jedes 
Heimspiel des Fussballclubs Basel (FCB) ist ein gesellschaftliches 
Ereignis. Weiter sorgen Kinos, Theater, Konzertsäle und Musikbars 
für Unterhaltung. Trotz gesellschaftlicher Dynamik und wirtschaft­
licher Innovationskraft ist Basel eine Stadt mit alten Traditionen 
und erlebbarer Geschichte, und zwar nicht nur während der Basler 
Fasnacht. So sind in der Altstadt viele geschichtlich bedeutende 
Gebäude zu entdecken, in denen Persönlichkeiten wie Hermann 
Hesse oder Meret Oppenheim gewirkt haben. Basel Live zeigt Ihnen 
die Höhepunkte von Basel und gibt Ihnen dazu viele Veranstal­
tungstipps, Adressen und Informationen.
Viel Spass beim Entdecken von Basel

Welcome to Basel!
Basel, the city of art and trade fairs at the Rhine, is well known for 
many things. World-renowned trade fairs such as Art Basel and the 
Baselworld Watch and Jewellery Fair are at home here, as are 
international pharmaceutical companies with sales running into 
the billions, almost 40 museums with rich collections, Switzer­
land’s most modern musical theatre and numerous open-air events 
that contribute to Basel’s special charm.

Sports fans can choose from a huge selection and every home 
match of the Basel Football Club (FCB) is a social event. In 
addition, cinemas, theatres, concert halls and music bars provide 
entertainment. Despite its social dynamism and innovative 
economic power, Basel is a city with old traditions and a history 
that can be experienced, and not only during the Basel Fasnacht. 
The old town is home to many historically significant buildings in 
which personalities such as Hermann Hesse and Meret Oppenheim 
have been active. Basel Live shows you the highlights of Basel and 
gives you many event tips, addresses and information.
Have fun discovering Basel

BASEL 
LIVE
Wer kennt das nicht? Man begibt sich für einige Tage in eine 
fremde Stadt und weiss nicht, wie man seine Zeit am besten 
einteilen soll. Basel Live nimmt Sie mit und zeigt Ihnen, welches 
die Höhepunkte von Basel sind und was man über die Stadt am 
Rheinknie unbedingt wissen sollte.

Who doesn’t know that? You go for a few days to a foreign city and 
you do not know how you should spend your time. Basel Live 
shows you what the highlights of Basel are and what you should 
absolutely know about the city at the Rhine.
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Aktuelle Highlights 
Seasonal Highlights
FANTASY BASEL � 3. bis 5. Mai 2019

Das Festival für Film-, Game-, Comic- und Cosplayfans!

Die Fantasy Basel – The Swiss 
Comic Con ist die grösste 
Convention für Popkultur der 
Schweiz. Mit über 60 000 m2 
und einem einzigartigen 
Programm gilt sie auch bei 
Besuchern aus fernen Galaxien 
als eine der schönsten Cons 
des Universums. Kreative 
Macher und Fans feiern drei 
Tage gemeinsam in realer und 
imaginärer Welt die Faszina-
tion von Kreativität und 
Fantasie! Tauche ein in die 
Welt der Kinofilme, TV-Serien, 
Games, eSports, Comics, 
Cosplay, Contemporary Urban 
Art, Game Design, Anime, 
Science-Fiction, Fantasy, 
Virtual Reality, Manga, 
Steampunk, Tattoo Art, 
Brettspiele, Tabletop-Spiele, 
neuesten Unterhaltungselekt-
ronik und vielem mehr!

Messe Basel, Schweiz
F 12–21 h, Sa & So 10–19 h
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The Festival for Film, Game, Comic and Cosplay Fans!

Fantasy Basel – The Swiss Comic Con is the biggest convention for 
pop culture in Switzerland. With over 60 000 m2 and a unique 
programme, it is even considered by visitors from distant galaxies 
to be one of the most beautiful cons in the universe. Creative 
makers and fans celebrate three days together in a real and 
imaginary world the fascination of creativity and fantasy! 
Immerse yourself in the world of cinema films, TV series, games, 
eSports, comics, cosplay, contemporary urban art, game design, 
anime, science fiction, fantasy, virtual reality, manga, steampunk, 
tattoo art, board games, tabletop games, the latest entertainment 
electronics and much more!

Messe Basel, Schweiz Fri 12–21 pm., Sat & Sun 10 am.–19 pm.
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Führungen Guided Tours
BASLER ALTSTADTGESCHICHTEN 

Termine: täglich, 14.30 h Treffpunkt: Tinguely-Brunnen beim 
Theater Basel Preise: Erwachsene CHF 20, Kinder CHF 10  
Sprachen: Deutsch und Englisch

FÜHRUNG IM RATHAUS

Termine: Jeweils montags und donnerstags, 17.30 h und 18.30 h 
und samstags, 15.30 h und 16.30 h, je ca. 30 min Treffpunkt:  
Im Rathaushof Preise: Erwachsene CHF 5, Kinder kostenlos 
Sprachen: Deutsch. Am Samstag letzte Führung auf Englisch. 
The last tour on Saturday will be in English.

RUNDFAHRT IM OLDTIMERTRAM

Termine: Jeweils sonntags, 10.30 h und 11.45 h (Reservation 
empfehlenswert). Treffpunkt: Tramstation Bahnhof SBB vor dem 
Hotel Euler Preise: Erwachsene CHF 28, Kinder CHF 14 (Sitzplatz); 
Erwachsene CHF 15, Kinder CHF 7.50 (Stehplatz) Sprachen: 
Deutsch/Englisch (zweisprachig)

FÜHRUNG AUF DEM NOVARTIS CAMPUS 

Termin: Samstag, 11.05.19, 10.30 h (Führung Rheinseite) und 
13.30 h (Führung Fabrikstrasse) Treffpunkt: Haupteingang 
Novartis Campus (Fabrikstrasse 2) Preise: Erwachsene CHF 22, 
Studierende/AHV CHF 11 Sprache: Deutsch  Hinweis: Für die Reser­
vation ist vorgängig ein gültiger amtlicher Ausweis erforderlich.

AUGUSTA RAURICA KURZ UND BÜNDIG

Termin: Sonntag, 12.05.19, 14 h Treffpunkt: Eingang  
Römermuseum Preise: Erwachsene CHF 16, Kinder CHF 8  
Sprache: Deutsch 

SOLARBOOTFAHRT AUF DEM RHEIN

Termin: Mittwoch, 01.05.19, 14 h Treffpunkt: Unterer Rheinweg, 
Schiffsteg unterhalb der Mittleren Brücke (Kleinbasel)  
Preise: Erwachsene CHF 20, Kinder CHF 10 Sprache: Deutsch 

BRUNCH-RUNDGANG MIT KULTURELLEN LECKERBISSEN*

Termin: Sonntag, 12.05.19, 10 h Treffpunkt: Münsterhauptportal 
Preise: Erwachsene CHF 50, Kinder CHF 25 Sprache: Deutsch 
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BASELS STARKE FRAUEN MONATSFÜHRUNG MAI*

Termin: Sonntag, 12.05.19, 14 h Treffpunkt: Vor dem Münster­
hauptportal Preise: Erwachsene CHF 25, Kinder CHF 12.50 
Sprache: Deutsch 

DES NACHTS IN DUNKLEN GASSEN SZENISCHER RUNDGANG*

Termin: Donnerstag, 09.05.19, 21 h Treffpunkt: Zschokke-Brunnen 
beim Kunstmuseum Basel, Ecke St. Alban-Graben/Dufourstrasse 
Preise: Erwachsene CHF 32, Kinder CHF 22 Sprache: Deutsch 

HINTER VERSCHLOSSENEN TÜREN SZENISCHER RUNDGANG*

Termin: Dienstag, 14.05.19, 18 h Treffpunkt: Vor dem Rollerhof, 
Münsterplatz 20 Preise: Erwachsene CHF 32, Kinder CHF 22 
Sprache: Deutsch 

IGEL, HARNISCH UND PERÜCKEN SZENISCHER RUNDGANG*

Termin: Mittwoch, 15.05.19, 18 h Treffpunkt: Unterer Heuberg 21 
Preise: Erwachsene CHF 32, Kinder CHF 22 Sprache: Deutsch 

VON UNIVERSITÄT UND  
KONZIL, DIRNEN UND NONNEN SZENISCHER RUNDGANG*

Termin: Mittwoch, 01.05.19, 18 h Treffpunkt: Beim Haupteingang 
der Universität am Petersgraben Preise: Erwachsene CHF 32, 
Kinder CHF 22 Sprache: Deutsch

PANORAMARUNDFAHRT PANORAMIC RIDE

Die Panoramarundfahrt mit den Tramlinien 15 und 16 führt durch 
die Innenstadt, übers Bruderholz, überquert zweimal den Rhein 
und passiert viele Basler Sehenswürdigkeiten.

The panoramic ride with tram routes 15 and 16 takes you through 
the city centre, over the Bruderholz and twice across the Rhine, 
and passes by many of Basel’s places of interest.

Reservationen/Tickets
Basel Tourismus, 061 268 68 68 www.basel.com. Alle öffentliche 
Führungen sind auch online buchbar unter www.basel.com/
guidedtours

* �Hinweis: Für diese Rundgänge ist eine Mindestteilnehmerzahl 
erforderlich.
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Stadtrundgänge City Tours
Fünf Rundgänge durch Basel
Ein besonderer Vorteil Basels sind die kurzen Wege durch die 
Innenstadt. Am besten lässt sich diese auf fünf Rundgängen 
entdecken, bei deren Namensgebung weltberühmte Basler Pate 
gestanden haben. Jede Tour zeigt Ihnen die Stadt und ihre 
Entwicklung von einer anderen Seite. Sie beginnen alle auf dem 
Marktplatz, sind mit einem farbigen Porträt einer historischen 
Basler Persönlichkeit gekennzeichnet und dauern 30 bis 90 
Minuten.

Five walks of Basel 
The short routes through the inner city are one particular advan­
tage of Basel. The best way to explore these is by taking one of 
five walking tours, which have all been named after significant 
people in Basel’s history. Each tour shows you the city and offers  
a different perspective of its development. They all begin at the 
Marktplatz, are identified by a coloured picture of an historic 
Basel personality and have a duration of 30 to 90 minutes.

ERASMUS-RUNDGANG 
ERASMUS TOUR

Dauer: 30 Minuten, rollstuhlgängig, 
Hinweisschild Rot auf Dunkelgrau. 
Erasmus von Rotterdam war ein 
bedeutender Humanist (1469–1536). 
Sein Grab befindet sich im Münster.
Route: Eisengasse, Rheinsprung, 
Augustinergasse, Münsterplatz, 
Münsterberg, Freie Strasse, Marktplatz.

Duration: 30 minutes, suitable for 
wheelchairs, signpost red on dark grey. 
Erasmus of Rotterdam (1466 or 
1469–1536), Dutch humanist scholar, 
in Basel from 1521–29 and from 1535, 
had many of his works printed by 
Froben. Buried in the cathedral.
Route: Eisengasse, Rheinsprung, 
Augustinergasse, Münsterplatz, 
Münsterberg, Freie Strasse, Marktplatz.



BASEL LIVE10

PARACELSUS-RUNDGANG 
PARACELSUS TOUR

Dauer: 60 Minuten, Hinweisschild Grau 
auf Dunkelgrau. Paracelsus (1493–
1541) war ein berühmter Arzt und 
Dozent in Basel.
Route: Eisengasse, Rheinsprung, 
Elftausendjungfern-Gässlein, Martins­
kirchplatz, Rheinsprung, Augustiner­
gasse, Martinsgasse, Schlüsselberg, 
Gerbergasse, Gerbergässlein, Leon­
hardsberg, Leonhardskirchplatz, 
Heuberg, Rümelinsplatz, Schneider­
gasse, Andreasplatz, Imbergässlein, 
Pfeffergässlein, Nadelberg, Totengäss­
lein, Marktplatz.

Duration: 60 minutes, signpost grey on 
dark grey. Theophrastus von Hohen­
heim, known as Paracelsus (1493–
1541), famous physician and alchemist. 
Route: Eisengasse, Rheinsprung, 
Elftausendjungfern-Gässlein, Martinskirchplatz, Rheinsprung, 
Augustinergasse, Martinsgasse, Schlüsselberg, Gerbergasse, 
Gerbergässlein, Leonhardsberg, Leonhardskirchplatz, Heuberg, 
Rümelinsplatz, Schneidergasse, Andreasplatz, Imbergässlein, 
Pfeffergässlein, Nadelberg, Totengässlein, Marktplatz.

JAKOB-BURCKHARDT-RUNDGANG 
JAKOB BURCKHARDT TOUR

Dauer: 45 Minuten, rollstuhlgängig, 
Hinweisschild Blau auf Dunkelgrau. 
Jakob Burckhardt (1818–1897) war  
zu seiner Zeit der bedeutendste 
Kulturhistoriker.  
Route: Freie Strasse, Steinenberg, 
Barfüsserplatz, Leonhardsberg, 
Heuberg, Spalenberg, Marktplatz.

Duration: 45 minutes, suitable for 
wheelchairs, signpost blue on dark 
grey. Jakob Burckhardt (1818–1897) 
was among the most eminent cultural 
historians of his time.  
Route: Freie Strasse, Steinenberg, 
Barfüsserplatz, Leonhardsberg, 
Heuberg, Spalenberg, Marktplatz.
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THOMAS-PLATTER-RUNDGANG 
THOMAS PLATTER TOUR

�Dauer: 45 Minuten, rollstuhlgängig, 
Hinweisschild Gelb auf Dunkelgrau. 
Thomas Platter (1499–1582) war der 
erste Rektor der Basler Lateinschule. 
Route: Sattelgasse, Schneidergasse, Spa­
lenberg, Gemsberg, Heuberg, Spalen­
vorstadt, Spalengraben, Petersplatz, 
Petersgasse, Blumenrain, Spiegelgasse, 
Stadthausgasse, Marktplatz.

Duration: 45 minutes, suitable for 
wheelchairs, signpost yellow on dark 
grey. Thomas Platter (1499–1582), first 
Rector of the Basel Latin School.  
Route: Sattelgasse, Schneidergasse, 
Spalenberg, Gemsberg, Heuberg, 
Spalenvorstadt, Spalengraben, 
Petersplatz, Petersgasse, Blumenrain, 
Spiegelgasse, Stadthausgasse, Marktplatz.

HANS-HOLBEIN-RUNDGANG 
HANS HOLBEIN TOUR

Dauer: 90 Minuten, Hinweisschild Grün 
auf Dunkelgrau. Hans Holbein d. J. 
(1497–1543) lebte als Maler zeitweise 
in Basel.
Route: Freie Strasse, Schlüsselberg, 
Münsterplatz, Rittergasse, St. Alban-
Vorstadt, Mühlenberg, St. Alban-Rhein­
weg, St. Alban-Tal, mit der Fähre 
hinüber zum Schaffhauserrheinweg, 
Theodorsgraben, Oberer Rheinweg, 
Rheingasse, Mittlere Brücke, Eisen­
gasse, Marktplatz.

Duration: 90 minutes, signpost green 
on dark grey. Hans Holbein the Younger 
(1497/98–1543), German painter and 
designer, lived and worked in Basel 
1514–26 and 1528–31.  
Route: Freie Strasse, Schlüsselberg, Münsterplatz, Rittergasse, 
St. Alban-Vorstadt, Mühlenberg, St. Alban-Rheinweg, St. Alban-Tal, 
across the Rhine by ferry to the Schaffhauserrheinweg, Theodors­
graben, Oberer Rheinweg, Rheingasse, Mittlere Brücke, Eisen­
gasse, Marktplatz.
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Sehenswürdigkeiten 
Sightseeing attractions
Auf den folgenden Seiten finden Sie eine Auswahl von Sehenswür-
digkeiten, die von der Redaktion als Must-see eingestuft wurden.

On the following pages you will find a selection of sightseeing spots 
that have been declared as a must-see by the editorial team.

BASLER MÜNSTER  
BASEL MÜNSTER

Das Münster ist das Wahrzeichen der Stadt Basel und 
ein Must-see für alle Touristen. Die ehemalige Bischofs­
kirche wurde zwischen 1019 und 1500 im romanischen 
und gotischen Stil erbaut. Die Krypta, der Chor, das 
Grab von Erasmus von Rotterdam, die Galluspforte und 
die beiden Kreuzgänge zeugen von einer bewegten 

Baugeschichte während mehrerer Jahrhunderte. Der Platz rund um 
die Kirche ist heute ein Ort der Begegnung und wird immer wieder 
für Veranstaltungen genutzt. Die Pfalz, wie die Terrasse auf den 
Rhein genannt wird, ist zudem einer der beliebtesten Aussichts­
punkte der Stadt. 

The cathedral is the landmark of the city of Basel and a must-see 
for all tourists. The former bishop’s church was built between 1019 
and 1500 in Romanesque and Gothic style. The crypt, the choir, the 
tomb of Erasmus of Rotterdam, the Gallus Gate and the two 
cloisters bear witness to an eventful building history over several 
centuries. The square around the church is now a meeting place 
and is used regularly for events. The “Pfalz”, the terrace towards 
the Rhine, is also one of the city’s most popular vantage points.

RATHAUS TOWN HALL

Direkt am Basler Marktplatz liegt das Rathaus, 
welches durch den roten Sandstein bereits von 
Weitem zu erkennen ist. Es gilt als politischer 
Mittelpunkt des Kantons und dient heute als 
Tagungsort des Grossen Rates und des Regierungs­

rates. Buchen Sie eine der Führungen und entdecken sie einen der 
meistbesuchten Orte von Basel.

The town hall is located directly on Basel’s market square and can 
be seen from afar thanks to the red sandstone. It is the political 
centre of the canton and serves as the meeting place for the Grand 
Council and the Government Council. Book one of the guided tours 
and discover one of the most visited places in Basel.
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ALTSTADT OLD TOWN

Die Altstadt ist ein beliebtes 
Touristenziel und ist dank ihrer 
überschaubaren Grösse bequem zu 

Fuss zu entdecken. An jeder Ecke finden sich Bauten aus dem 
15. Jahrhundert, aber auch zeitgenössische von von international 
renommierten Architekten. Die eher ungewöhnliche Kombination 
von Tradition und Moderne sorgt für ein Konträres und dennoch 
harmonisches Stadtbild. Die offiziellen Stadtrundgänge, welche 
mit blauen Signeten gekennzeichnet sind, bieten eine gute 
Hilfestellung, um die Stadt auf eigene Faust zu entdecken. 

The old town is a popular tourist destination and is easy to 
discover on foot thanks to its modest size. Every corner has 
buildings from the 15th century, as well as contemporary ones by 
internationally renowned architects. The rather unusual combina­
tion of tradition and modernity creates a contrasting yet harmoni­
ous cityscape. The official city tours, which are marked with blue 
signs, are a good help to discover the city on your own. 

DIE DREI STADTTORE 
THE THREE CITY GATES

Die Basler Stadtmauer, welche bis 1860 als 
Schutz für die darin befindliche Bevölke­
rung diente, hatte ursprünglich sieben 
Stadttore, die als Ein- und Ausgang 

dienten. Mit dem Spalentor, dem St.-Alban-Tor und dem St.-Jo­
hanns-Tor existieren heute nur noch deren drei. Die unter Denk­
malschutz stehenden Bauwerke sind auf jeden Fall einen Besuch 
wert und geben einen Einblick in eine längst vergangene Zeit.

Until 1860, the city wall of Basel served as a protection for the 
population inside. It originally had seven city gates that served as 
entrances and exits. With the Spalentor, the St.-Alban-Tor and the 
St.-Johanns-Tor only three of them still exist today. The buildings 
are definitely worth a visit and give an insight into a distant era.

FÄHRE FERRY

Die Idee der «schwimmenden Brücken» stammt aus 
dem 19. Jahrhundert. 1854 fuhr die erste Fähre 

über den Rhein. Heute gehören die Fähren «Ueli», «Vogel Gryff» 
und «Wild Maa» zu den Wahrzeichen der Stadt.

The idea of “floating bridges” dates back to the 19th century.  
In 1854 the first ferry crossed the Rhine. Today the ferries «Ueli», 
«Vogel Gryff» and «Wild Maa» are one of the city’s landmarks. 
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Ausflüge auf dem Rhein 
Excursions on the Rhine
ENTDECKE RHEINFELDEN  
DISCOVER RHEINFELDEN

Tourismus Rheinfelden, Stadtbüro, Marktgasse 16,  
4310 Rheinfelden, Tel. 061 835 52 00, tourismus@rheinfelden.ch, 
www.tourismus-rheinfelden.ch
Barocke Altstadt mit malerischen Gassen, zahlreichen Restaurants, 
Cafés und Einkaufsmöglichkeiten. Spannende Stadtführungen:  
von der Führung «Rudolf von Rheinfelden» mit dem Schauspieler 
über den «Bier-Beizen-Bummel» bis zur Nachtwächterführung. 
Wellnesswelt sole uno und EDEN Solebad & Spa. Führungen für 
Gruppen in der Brauerei Feldschlösschen, in der Römerstadt 
Augusta Raurica oder durch die Schweizer Salinen, Schleusenfahrt 
der Basler Personenschifffahrt von Basel nach Rheinfelden und 
retour. Rheinufer-Rundweg und weitere Spaziermöglichkeiten.

WASSERTAXI STADT- UND HAFENRUNDFAHRTEN 
WATER TAXI CITY AND HARBOR CRUISES

Rhytaxi Basel, 061 273 14 14 (Büro), 078 796 98 99 (Bord
handy), www.rheintaxi.ch, offerte@rhytaxi-basel.ch, das Basler 
Wassertaxi. Wir bieten Stadt- und kommentierte Hafenrundfahrten 
in DE, EN, FR, NL, mit verschiedenen Apéros, Brunch (jeden Tag 
möglich), Wurst- und Käseplatten, saisonale Vorspeisen, traditio­
nelles Käsefondue oder Uelibier Fondue, Fondue Chinoise, 
Raclette und leckere Desserts.

© TOURISMUS RHEINFELDEN
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Zoo und Tierparks  
Zoo and Animal Parks
ZOO BASEL

Binningerstrasse 40, 4054 Basel, 061 295 35 35,  
www.zoobasel.ch, 365 Tage im Jahr geöffnet: März–April und 
September–Oktober 08–18 h, Mai–August 08–18.30 h,  
November–Februar 08–17.30 h

TIERPARK LANGE ERLEN

Erlenparkweg 110, 4058 Basel, 061 681 43 44,  
info@erlen-verein.ch, www.erlen-verein.ch
März–Oktober 08.00–18.00, November–Februar 08–17 h
Täglich, Gratis-Eintritt (BVB-Bus 36)
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Wellness und Erholung  
Wellness and Recreation
WELLNESS-WELT SOLE UNO, RHEINFELDEN

Vielfältige Wellness-Welt mit sprudelnden Solebädern im Innen- 
und Aussenbereich, Intensiv-Solebecken (12% Salzgehalt), 
Feuer- und Eisbad, Aroma-Dampfbädern, Erlebnisduschen, finni­
scher Erd- und Feuersauna, russischer Banja und Massage-Lounge.

Varied wellness world with bubbling salt water baths in the indoor 
and outdoor areas, intensive saltwater pool (12% salt content), 
fire and ice pool, aroma steam baths, themed showers, Finnish 
earth and fire sauna, Russian banya and massage lounge.

Wellness-Welt sole uno, Rheinfelden

Wellness-Welt sole uno, Rheinfelden
Vielfältige Wellness-Welt mit sprudeln-
den Solebädern im Innen- und Aussen-
bereich, Intensiv-Solebecken (12% 
Salzgehalt), Feuer- und Eisbad, Aroma-
Dampfbädern, Erlebnisduschen, finni-
scher Erd- und Feuersauna, russischer 
Banja und Massage-Lounge.

Varied wellness world with bubbling 
salt water baths in the indoor and out-
door areas, intensive saltwater pool 
(12% salt content), fire and ice pool, 
aroma steam baths, themed showers, 
Finnish earth and fire sauna, Russian 
banya and massage lounge.

Wellness-Welt sole uno Öffnungszeiten:
Roberstenstrasse 31, 4310 Rheinfelden Täglich 8.00–22.30 Uhr 
Tel. 061 836 66 11, www.soleuno.ch letzter Eintritt 20.30 Uhr



EVENTS 
EVENTS
In Basel ist immer etwas los. Die Stadt im Dreiländereck beher­
bergt nicht nur die jährlich stattfindenden Grossanlässe wie  
die Basler Fasnacht oder die Herbstmesse. Jeden Tag finden 
Ereignisse statt, die Jung und Alt begeistern und unterhalten.  
Auf den folgenden Seiten finden Sie eine Auswahl von Veranstal­
tungen, die in den kommenden Tagen stattfinden werden. Eine 
vollständige Übersicht aller Veranstaltungen finden Sie auf  
der Webseite der Programmzeitung.

There‘s always something going on in Basel. The city not only 
hosts the annual major events such as the Basel Carnival or  
the Autumn Fair. Every day there are events that inspire and 
entertain young and old. On the following pages you will find  
a selection of events that will take place in the coming days.  
A complete overview of all events can be found on the website  
of the Programmzeitung.

Weitere Events auf  
unserem Partnerportal
www.programmzeitung.ch
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Film Movie
MITTWOCH, 01.05.19	

12.15 	� Mittagskino: Nos Batailles Guillaume Senez,  
Belgien 2018,  Kultkino Atelier

DONNERSTAG, 02.05.19

18.30	� Sabrina Billy Wilder, USA 1954 (Reihe: Audrey Hepburn) 
Stadtkino Basel

FREITAG, 03.05.19

09.00	� Das Tanzfest: Etüden aus Sigurd Leeders Tanzwerk 
Zusammenarbeit mit den Schweizer Tanzpreisen 
(Wohnzimmer), Das Tanzfest, Markthalle Basel

SAMSTAG, 04.05.19

13.15	� Das Tanzfest: Inside Ballett Theater Basel  
Videos, Das Tanzfest, Braswell Arts Center

SONNTAG, 05.05.19

13.00	� De battre mon cœur s’est arrêté Jacques Audiard,  
F 2005 (Reihe: Jacques Audiard), Stadtkino Basel

DONNERSTAG, 09.05.19

21.00	� Le professionnel Georges Lautner, F 1981 (Reihe: Jacques 
Audiard), Stadtkino Basel

MITTWOCH, 15.05.19

11.00	� Telearena Schweizer Fernsehen vom 12.04.1978 zum 
Thema Homosexualität. Im Rahmen des International 
Day against Homophobia, Transphobia & Biphobia 
(IDAHOT), Historisches Museum Basel – Haus zum 
Kirschgarten
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Kinder & Familien 
Children & Families
MITTWOCH, 01.05.19	

18.00	 �Infoveranstaltung: Ozeanium Zoo Basel Eintritt in den 
Zoo frei (ab 17 h) • Fragen- und Antwortrunde. Anschlies­
send Apéro. Ort: Zolli-Restaurant (Zugang nach Schlies­
sung des Zoos ausschliesslich durch den Haupteingang 
des Zoos, Binningerstrasse 40), Zoo Basel

SAMSTAG, 04.05.19	

14.00	� Das Tanzfest: Danzolino Kindertanzshows aus aller Welt,  
Das Tanzfest, Union

SONNTAG, 05.05.19	

10.00	� Familientag: Maskerade Workshop, Kinderbuchlesung, 
Kurzführungen, Museumsspiele, Fondation Beyeler

MITTWOCH, 08.05.19	

14.30	� Dschungelbuch Regie Tanja Horisberger (ab 4 J.).  
Dialekt, Theater Arlecchino

FREITAG, 10.05.19	

18.00	� Basel natürlich: Familienabenteuer bei Nacht Wir lernen 
spielerisch die heimlichen Bewohner des Waldes am 
Rotengraben kennen. Leitung Sylvia Kammermeier. 
Treffpunkt: Haltestelle Rotengraben, Riehen (Bus 32). 
Mitnehmen: wettergerechte Kleidung, Taschenlampe, 
evtl. Kleinigkeit zum Bräteln. Gemeinde Riehen, 
Fachstelle Umwelt

SAMSTAG, 11.05.19	

10.30	 �Training der Gladiatoren (ohne Workshop), Anmeldung: 
061 552 22 22, mail@augusta-raurica.ch, Augusta Raurica

SONNTAG, 12.05.19	

13.00	� Geschirr-Geschichten – Töpfern wie zur Römerzeit 
Anmeldung: 061 552 22 22, mail@augusta-raurica.ch  
(ab 6 J.), Augusta Raurica
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MONTAG, 13.05.19

14.00	� Kunst für Kleine Für Eltern mit Kindern (0–4 J.). 
Zusammenarbeit mit den Sozialen Diensten der Stadt 
Aarau. Einlass nur zwischen 14.00 und 14.30 
Aargauer Kunsthaus

MITTWOCH, 15.05.19

15.00	� Räuber Hotzenplotz Fassung Monica Wohlwend (ab 4 J.). 
Mundart, Basler Kindertheater

Musik, Konzerte & Partys 
Music, Concerts & Parties
MITTWOCH, 01.05.19

20.00	� Live im Wilden Mann Amadis Dunkel (p). Kollekte, 
Restaurant zum Wilden Mann

DONNERSTAG, 02.05.19	

20.30	 Stahlberger (CH) Mundart, Kaserne Basel, Rossstall

FREITAG, 03.05.19	

19.00	� Das Tanzfest: Tulpa Objekttheater & Tanzperformance. 
Konzept, Choreografie und Musik: Sol Bilbao Lucuix  
und Fabrizio Di Salvo. Objektdesign: Tabea Rothfuchs. 
Diverse Orte in Birsfelden

SAMSTAG, 04.05.19

20.00	 Ü25 Party Party ab 25 J., Offene Kirche Elisabethen

SONNTAG, 05.05.19

11.00	� Promenaden: Das Ende der Zeit Axel Schacher (Violine), 
Benjamin Gregor-Smith (Cello), Aglaia Graf (Klavier), 
Rossana Rossignoli (Klarinette), Alain Claude Sulzer 
(Lesung). Quatuor pour la fin du temps von Olivier 
Messiaen. Kostenlose Kinderbetreuung während des 
Konzerts. Anschliessend Möglichkeit zum Brunch. 
Anmeldung erforderlich: bar@garedunord.ch,  
Gare du Nord
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DIENSTAG, 07.05.19

20.15	� Jazzfestival Basel: Gogo Penguin Urban, Jazz, Electronic. 
Volkshaus Basel

MITTWOCH, 08.05.19

14.00	� H.E.I.Guide – Interaktiver 3D-Soundwalk Mit Kopfhörern 
im gesamten Hafenbereich einen Hörraum zwischen 
Realität und Fiktion erkunden. 10.4.–19.5.19 (jeweils 
Mi, Sa, So 14–18 h). Projekt von Atelier Hauert-Reich­
muth in Kooperation mit der Hochschule für Musik 
FHNW. Uferstrasse 35, ca. 50 m nördlich vom Freiluft­
restaurant Landestelle im blauen Container HEI.do. 
Uferstrasse 35

DONNERSTAG, 09.05.19

19.30	� Kammermusik um halb acht: Boccherini Trio Suyeon Kan 
(Violine), Vicki Powell (Viola), Paolo Bonomini (Cello). 
Werke von Beethoven, Boccherini, von Dohnanyi. 
Scala Basel

FREITAG, 10.05.19

20.00	 Alice Ripoll (BR) Cria, Kaserne Basel, Reithalle

SAMSTAG, 11.05.19

20.30	� Tanznacht40 Die Party für alle ab 40 Jahren. Halle 7, 
Gundeldinger Feld

SONNTAG, 12.05.19

16.00	 �Knabenkantorei Basel: Visionen und Wirklichkeit  
Rolf Herter (Klavier), Leitung Oliver Rudin. Geistliche 
und weltliche Werke von Liszt, Mendelssohn, Martin u.a. 
Kollekte, Kirche St. Clara

MONTAG, 13.05.19

20.15	� Jazzfestival Basel: «Kind of Spain» Wolfgang Haffner & 
Band. UBS Forum

DIENSTAG, 14.05.19

20.30	� Samuel Blaser: Early in the Mornin’ Samuel Blaser (tb), 
Russ Lossing (p), Masatoshi Kamaguchi (b), Gerry 
Hemingway (dr). The Bird’s Eye Jazz Club
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MITTWOCH, 15.05.19

19.30	� Xang.bs chor-werk-statt: Gegensätze und ewige Liebe 
SchülerInnen des Gymnasiums Leonhard, Instrumentale 
Begleitung. Leitung Michael Schaub, Union

Diverses Miscellaneous
DONNERSTAG, 02.05.–MITTWOCH, 15.05.19

10.00	� Sportlich durch die Römerzeit Auf Postenjagd durch  
die Römerstadt, Augusta Raurica

FREITAG, 03.–SONNTAG, 05.05.19

�Science+Fiction – Zeit Festival der Wissenschaft.  
03.–05.05.19 Ausstellung, Workshops, Filme, Podien u.a.  
www.scienceandfiction.ch, Sommercasino

FREITAG, 03.05.–SAMSTAG, 11.05.19

«Chroniken von Dornach II – Der zerbrochene Spiegel»  
Koproduktion Jonas Darvas und Ensemble mit neuestheater.ch. 
Spiel: Ilja Baumeier, Meret Bodamer, Jonas Gygax, Noëmi Steffen. 
Text: Michelle Steinbeck. Inszenierung und Bühne: Jonas Darvas.
03./04./07./08./09./10./11.05.19, 19.30 h; 05.05.19, 18 h, 
Bahnhofstrasse 32, 4143 Dornach, www.neuestheater.ch

SAMSTAG, 04.05.19

10.00	� Quartierflohmarkt Gundeldingen Private Flohmärkte  
im Gundeldingerquartier. Standorte mit Ballons  
gekennzeichnet. Gundeldingerquartier

SONNTAG, 05.05.19

Basler Frauenlauf Info & Anmeldung:   
www.basler-frauenlauf.ch, Marktplatz

DIENSTAG, 07.05.19

18.00	� Wie kommt Bewegung ins Bild? Eine kleine Geschichte 
der medizinischen Darstellung. Vortrag von Dr. Reinhard 
Wendler. Im Rahmen der Sonderausstellung: Bewegte 
Einblicke – Medizin in der vierten Dimension. Eintritt 
frei, Pharmaziemuseum der Universität Basel
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MITTWOCH, 08.05.19

13.30	� Auf einen Jubiläumskaffee mit dem Basler Münster  
Das Basler Münster als – reformierte? – Marienkirche, 
Museum Kleines Klingental

DONNERSTAG, 09.05.19

17.30	� Basel natürlich: Interessante Gehölze im unteren 
Kleinbasel Streifzug durch Horburgpark, Mauerstrasse, 
Wiesendamm-Promenade zum Tierpark Lange Erlen. 
Leitung Andreas Huber, Christoph Wicki. Treffpunkt: 
Klybeckstrasse/Ecke Mauerstrasse, Haltestelle Ciba 
(Tram 8, 17). Schweizerische Dendrologische Gesell­
schaft, Diverse Orte Basel

FREITAG, 10.05.19

19.30	� Mit Maria im Gespräch – vier Abende unter den Gewölbe-
malereien Rosen für Maria. Musik: Schola Cantorum 
Basiliensis, Mittelalter Vokalensemble. Kathleen Dineen 
(Leitung). Text Caroline Schröder Field (Münsterpfarre­
rin), Münsternacht (22 h). Kollekte, Münster Basel

FREITAG, 10.05.–SONNTAG, 26.05.19

Vom 10.–26.05.19 gastiert «Das Zelt» auf der Rosentalanlage in 
Basel. Es erwartet Sie ein vielseitiges Programm aus Comedy, 
Concert und Circus. www.daszelt.ch, Rosentalanlage

SAMSTAG, 11.05.–SAMSTAG, 18.05.19

Von Samstag, 11.05.–Samstag, 18.05.19 finden Veranstaltungen 
unterschiedlicher Institutionen und Organisationen im Raum Basel 
zum Thema LGBT statt. Vom Screening der «Telearena» des 
Schweizer Fernsehens zum Thema «Homosexualität» aus dem Jahr 
1978 im Haus zum Krischgarten vom Historischen Museum über 
Fokusführungen durch die Sammlung vom Kunstmuseum Basel, die 
das Verhältnis von Kunst und Queerness verhandeln, bis hin zum 
Drag King Workshop im Theater Roxy zeigt «Bunt! Basel divers.» 
auf die bunten Tupfer der Kulturstadt Basel und macht sichtbar 
und deutlich, was sonst im Mainstream der Mehrheitsgesellschaft 
oft untergeht. Diverse Orte Basel
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Begleiter für Basler und Touristen 2019
160 Seiten, kartoniert, ISBN 978-3-7245-2349-9
CHF 8.–

Erhältlich im Buchhandel oder unter www.reinhardt.ch
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Basel gilt in vielerlei Hinsicht als die Kulturhauptstadt der 
Schweiz. Kunst und Kultur sind allgegenwärtig, insbesondere  
wenn man sich in den Museen, Galerien und Theatern  
aufhält. Auf den nachfolgenden Seiten stellen wir Ihnen die 
kulturellen Höhepunkte von Basel vor.

Basel is considered the cultural capital of Switzerland. Art and  
culture are everywhere, especially when you are in museums, 
galleries and theatres. On the following pages we present you  
the cultural highlights of Basel.
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Museen Museums
ANATOMISCHES MUSEUM DER UNIVERSITÄT BASEL

�
M1

Pestalozzistrasse 20, anatomie.unibas.ch/museum  
Mo–Fr 14–17 h, So 10–16 h, Eintritt: CHF 8/5 
Präparate zur Darstellung menschlicher Organe und Körperteile.
�� 06.09.18–01.09.19  
Geheimnisvolles Gehirn. Macht Sport schlau?

ANTIKENMUSEUM BASEL  
UND SAMMLUNG LUDWIG� M2

St. Alban-Graben 5, www.antikenmuseumbasel.ch 
Di, Mi, Sa & So 11.00–17.00 h; Do & Fr 11.00–22.00 h, Eintritt: CHF 10/5 
Dauerausstellung: Die Griechen & ihre Welt. Identität und Ideal.

ANTIKENMUSEUM BASEL, SKULPTURHALLE� M3

Mittlere Strasse 17, www.antikenmuseumbasel.ch 
Mo 12–17 h; Mi 10–14 h; So 11–17 h, Eintritt frei. 
Eine der grössten Sammlungen von Abgüssen antiker Plastik.  
Weltweit einmalig ist die vollständige Zusammenführung der  
gesamten Bauplastik des Athener Parthenons.

AUGUSTA RAURICA

Giebenacherstrasse 17, Augst bei Basel, www.augustaraurica.ch 
Mo–So 10–17 h, Eintritt: CHF 8/6. Ein imposantes Theater, ein 
geheimnisvoller Brunnenschacht, der grösste Silberschatz der 
Spätantike, eine Küche mit integrierter Toilette und begehbare 
Abwasserkanäle sind nur einige Highlights.
�� 14.03.13–31.01.20 
Kinder? Kinder! Auf Spurensuche in Augusta Raurica

AUSSTELLUNGSRAUM KLINGENTAL� M5

RANK, Kasernenstrasse 34, www.ausstellungsraum.ch 
Der Ausstellungsraum Klingental wechselt im Zuge der Innensanie­
rung des Klingentalkirchenbaus für ungefähr ein Jahr seinen Standort. 
Seit Mitte Juli 2018 finden Sie uns im RANK, Kasernenstrasse 34, 
Basel. Da wir im RANK keinen klassischen Ausstellungsbetrieb haben, 
gibt es während der Zeit des Auszugs auch keine regulären Öffnungs­
zeiten. Die Öffnungszeiten wechseln je nach Projekt und werden dann 
entsprechend auf den verschiedenen Kanälen kommuniziert.
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BASLER PAPIERMÜHLE� M6

St. Alban-Tal 37, www.papiermuseum.ch 
Di–Fr/So 11–17 h, Sa 13–17 h, Eintritt: CHF 15/13/9,  
Familien CHF 30/45. Alte Papiermühle, papierhistorische  
Sammlung, Buchdruck und Buchbinderei, Besucherbütte.

CARTOONMUSEUM BASEL� M7

St. Alban-Vorstadt 28, www.cartoonmuseum.ch 
Di–So 11–17 h, Eintritt: CHF 12/7. Museum für satirische Kunst – 
von der Karikatur über die humoristische Zeichnung  
bis zum Comic.
�� 06.04.–11.08.19 Joann Sfar. Sans début ni fin

DREILÄNDERMUSEUM

Basler Strasse 143, D-Lörrach, www.dreilaendermuseum.eu  
Di–So 11–18 h, Eintritt: EUR 3/1. Die erlebnisorientierte Dreilän­
derausstellung widmet sich – in deutscher und französischer 
Sprache – der Geschichte und Gegenwart der Dreiländerregion 
Deutschland, Schweiz, Frankreich.
�� 30.03.–02.06.19 Vis-à-vis: Typisch D/CH/F ?  
Ausstellung des Fotokreises Lörrach e.V.
�� 13.04.–17.11.19 Burg Rötteln.  
Herrschaft zwischen Basel und Frankreich

FONDATION BEYELER

Baselstrasse 101, Riehen, www.fondationbeyeler.ch 
Mo–So 10–18 h, Mi 10–20 h, Eintritt: CHF 25/20/12/6 
300 Werke der klassischen Moderne.
�� 03.02.–26.05.19  
Der junge PICASSO – Blaue und Rosa Periode

FORUM WÜRTH ARLESHEIM

Dornwydenweg 11, Arlesheim, www.forum-wuerth.ch 
Di–So 11–17 h, Führungen jeden So 11.30, Eintritt: frei 
Führung: CHF 8. Wechselnde Ausstellungen mit Werken aus der 
Sammlung Würth; Kunstshop; Cafeteria.
�� 25.01.–26.01.20 Joan Miró – Alles ist Poesie.
�� 25.01.–26.01.20 Hidden – Verborgene Orte in der Schweiz
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HEK (HAUS DER ELEKTRONISCHEN KÜNSTE BASEL)

Freilager-Platz 9, Münchenstein, www.hek.ch  
Mi–So 12–18 h (während Ausstellungen), Eintritt: CHF 9/6 
Museum für zeitgenössische Kunst und Musik, die elektronische 
Mittel einsetzt und sich mit dem alltäglichen Medien- und 
Technologiegebrauch auseinandersetzt.

HISTORISCHES MUSEUM BASEL BARFÜSSERKIRCHE� M12

Barfüsserplatz, www.barfuesserkirche.ch 
Di–So 10–17 h, Eintritt: CHF 10/5, Kombiticket: CHF 20/10 
Regelmässige Wechselausstellungen.  
Dauerausstellung zur Basler Stadtgeschichte.
�� 23.03.18–31.12.20 Glaubenswelten des Mittelalters

HISTORISCHES MUSEUM BASEL 
HAUS ZUM KIRSCHGARTEN� M13

Elisabethenstrasse 27, www.hauszumkirschgarten.ch 
Mi–So 11–17 h, Eintritt: CHF 10/5, Kombiticket: CHF 20/10	
�Basler Wohnkultur aus dem 18. und 19.  Jahrhundert.
�� 08.06.18–26.01.20 Wildsau und Kopfsalat. 
Strassburger Fayencen des 18. Jahrhunderts
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HISTORISCHES MUSEUM BASEL MUSIKMUSEUM� M14

Im Lohnhof 9, www.musikmuseum.ch 
Mi–So 11–17 h, Eintritt: CHF 10/5, Kombiticket: CHF 20/10 
Grösste Musikinstrumentensammlung der Schweiz.

JÜDISCHES MUSEUM DER SCHWEIZ� M15

Museum: Kornhausgasse 8, Galerie: Petersgraben 31  
www.juedisches-museum.ch Museum: Mo–Fr 13–16 h,  
So 11–17 h. Galerie: Mo–Fr 13–16 h, So 11–17 h,  
Eintritt: CHF 12/8/5. Basels Geheimtipp: einzigartige Sammlung, 
schöner Hof, persönlicher Empfang.
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KUNST RAUM RIEHEN

Baselstrasse 71, Riehen, www.kunstraumriehen.ch 
Mi–Fr 13–18 h, Sa/So 11–18 h, Eintritt: frei 
Wechselnde Ausstellungen zeitgenössischer Kunst aller Sparten.

KUNSTHALLE BASEL� M17

Steinenberg 7, 061 206 99 00, www.kunsthallebasel.ch 
Di/Mi/Fr 11–18 h, Do 11–20.30 h, Sa/So 11–17 h, 
Eintritt: CHF 12/8 (inkl. S AM) Seit 1872 führendes Haus  
für internationale zeitgenössische Kunst.

KUNSTHAUS BASELLAND

St. Jakob-Strasse 170, Muttenz, www.kunsthausbaselland.ch 
Di–So 11–17 h, Eintritt: CHF 12/9.  
Institution für junge, zeitgenössische Kunst.
�� 15.02.–31.12.19 Gina Folly. Jahresaussenprojekt 2019

KUNSTMUSEUM BASEL� M19

Gegenwart St. Alban-Rheinweg 60, Neubau und Hauptbau –  
St. Alban-Graben 16 und 20, www.kunstmuseumbasel.ch 
Hauptbau und Neubau: Di–So 10–18 h, Mi 10–20 h 
Gegenwart: Di–So 11–18 h, Sammlung & Ausstellung CHF 16/8, 
Sonderausstellungen (inkl. Sammlung & Ausstellungen) CHF 26/8 
Die Sammlung des Kunstmuseums Basel gilt als älteste öffentliche 
Kunstsammlung eines Gemeinwesens und umfasst rund 4000 
Gemälde, Skulpturen, Installationen und Videos sowie 300 000 
Zeichnungen und Druckgrafiken aus sieben Jahrhunderten.

MÜHLEMUSEUM

Merian Gärten, Vorder Brüglingen 5, www.meriangaerten.ch 
Mo–So 8 h–Abenddämmerung, Eintritt: frei. Geschichte der Mühle 
und des Hand- und Tagwerks der Müllersleute von der Bronzezeit 
bis ins 21. Jahrhundert.
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MUSEUM.BL

Zeughausplatz 28, Liestal, www.museum.bl.ch  
Di–So 10–17 h, Eintritt: CHF 8/6. Das Museum.BL bietet eine 
Entdeckungsreise für Kinder und Erwachsene. Die innovativen  
und spielerischen Ausstellungen machen den Ausflug nach  
Liestal zu einem unvergesslichen Erlebnis – mit vielseitigen 
Veranstaltungen, Café und Museumsshop.
�� 03.03.18–11.08.19  
Das Schwein. Sympathisch, schlau und lecker

MUSEUM DER KULTUREN BASEL� M22

Münsterplatz 20, www.mkb.ch 
Di–So 10–17 h, Eintritt: CHF 16/5, freier Eintritt an jedem 
1. Sonntag im Monat und jeweils letzte Öffnungsstunde,  Di–Sa 
16–17 h. Das Museum der Kulturen Basel gehört zu den bedeu­
tendsten ethnografischen Museen Europas. Der Sammlungsbe­
stand von Weltruf zählt mehr als 300 000 Objekte. Die Schwer­
punkte liegen auf Europa, Afrika, Amerika, Ozeanien, Indonesien, 
Süd-, Zentral- und Ostasien. Um immer wieder Teile davon zu 
präsentieren und neu zu positionieren, werden neben den beiden 
Dauerausstellungen jährlich drei bis fünf Sonderausstellungen 
gezeigt. Mit aktuellen und alltäglichen Themen beleuchten sie die 
vielfältigen kulturellen Dimensionen des Lebens und jeder 
Gesellschaft. Die Besucherinnen und Besucher sehen so die Welt 
mit anderen Augen.
�� 22.03.19–19.01.20 Wissensdrang trifft Sammelwut
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MUSEUM FÜR MUSIKAUTOMATEN

Bollhübel 1, Seewen SO, www.musikautomaten.ch 
Di–So 11–18 h, Eintritt: CHF 15/6 (inkl. 60-Min.-Führung)  
Familien: CHF 30 (inkl. 60-Min.-Führung) Führungen: permanente 
Ausstellung: 12.20 h, 14 h und 16 h (60 Min.) Britannic-Orgel: 
13.40 h und 15.40 h (20 Min.) Vielfältige, faszinierende Musik­
automaten aus zwei Jahrhunderten spielen – live – für Sie 
während des geführten Rundgangs durch drei Themensäle.  
Kinder können damit verbunden die spannenden Fragen des 
«Zauberklang-Rundgangs» lösen.
�� 26.03.19–01.03.20 Automatenmusik 4.0. 40 Jahre,  
4 Themen, eine Ausstellung und Zukunftsmusik

MUSEUM KLEINES KLINGENTAL� M24

Unterer Rheinweg 26, 061 267 66 25/42, www.mkk.ch 
Mi/Sa 14–17 h, So 10–17 h, Eintritt: CHF 8/5  
Historische Räume des ehemaligen Nonnenklosters, Skulpturen 
des Basler Münsters, Modell der Stadt Basel im 17. Jahrhundert, 
«Kloster Klingental in Kleinbasel» mit Modell.
�� 13.04.19–16.02.20 Das Basler Münster – Ein Jahrtausendbau. 
Von Bischöfen und Werkmeistern, Stiftern und Steinmetzen.
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MUSEUM TINGUELY� M25

Paul-Sacher-Anlage 1, www.tinguely.ch 
Di–So 11–18 h, Eintritt: CHF 18/12. Alle Schaffensphasen  
des bedeutenden Eisenplastikers.
�� 17.04.–01.09.19 Lois Weinberger – Debris Field

NATURHISTORISCHES MUSEUM BASEL� M26

Augustinergasse 2, www.nmbs.ch 
Di–So 10–17 h, Eintritt: CHF 7/5. Säugetiere und Vögel der 
Schweiz. Geschichte der Säugetiere, Dinosaurier, Mammuts, 
wirbellose Tiere. Die Erde, Mineralien der Schweiz und aus aller 
Welt. Zoologie. Wechselausstellungen.

PHARMAZIEMUSEUM DER UNIVERSITÄT BASEL� M27

Totengässlein 3, www.pharmaziemuseum.ch 
Di–So 10–17 h, Eintritt: CHF 8/5.  
Sammlung zur Geschichte der Pharmazie
�� 27.04.–02.06.19  
Bewegte Einblicke. Medizin in der vierten Dimension
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S AM SCHWEIZERISCHES ARCHITEKTURMUSEUM� M28

Steinenberg 7, www.sam-basel.org 
Di/Mi/Fr 11–18 h, Do 11–20.30 h, Sa/So 11–17 h 
Eintritt: CHF 12/8 (inkl. Kunsthalle Basel) Wechselnde  
Präsentation internationaler und schweizerischer Architektur.

SAMMLUNG FRIEDHOF HÖRNLI

Hörnliallee 70, Riehen, www.sammlunghoernli.ch 
1. und 3. Sonntag im Monat 10–16 h, Eintritt: frei 
Aschenurnen und Dokumente zur Geschichte der Kremation, 
Leichenwagen, Särge, Friedhofsordnungen, Grabkreuze und 
Totenandenken dokumentieren den Umgang mit dem Tod.

SCHAULAGER

Ruchfeldstrasse 19, Münchenstein, www.schaulager.org 
Das Schaulager ist eine andere Art von Raum für Kunst, weder 
Museum noch traditionelles Lagerhaus. Es ist das Zuhause der 
nicht ausgestellten Werke der Emanuel Hoffmann-Stiftung. Das 
Schaulager ist aber auch ein einzigartiger Ort, an dem man Kunst 
anders sieht und über Kunst anders denkt. Das Schaulager ist 
primär dem wissenschaftlichen Fachpublikum, der Lehre und 
Forschung vorbehalten. Mit Ausstellungen und Sonderveranstal­
tungen ist das Schaulager gelegentlich auch der breiten Öffent­
lichkeit zugänglich und bietet so die Möglichkeit, sich mit seiner 
Arbeit vertraut zu machen.

SCHWEIZERISCHES FEUERWEHRMUSEUM BASEL� M31

Spalenvorstadt 11, www.rettung.bs.ch 
So 14–17 h, Eintritt: frei. Geschichte der Feuerbekämpfung.

SPIELZEUGMUSEUM RIEHEN

Baselstrasse 34, Riehen, www.spielzeugmuseumriehen.ch 
Mo/Mi–So 11–17 h, Do 9–17 h, Eintritt: CHF 7/5 
Europäisches Spielzeug des 19. und 20. Jahrhunderts, Riehener 
Alltag von 1880 bis 1940.
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SPIELZEUG WELTEN MUSEUM BASEL� M33

Steinenvorstadt 1, www.swmb.museum 
Di–So 10–18 h, im Dezember täglich 10–18 h, Eintritt: CHF 7/5. 
Alte Teddybären, Karussells, historische Puppen, Kaufmannsläden, 
Puppenhäuser und zeitgenössische Miniaturen.
�� 19.04.–06.10.19 Korsetts – edel und bunt geschnürt.  
Auserlesene Modelle ab der Belle Époque

VERKEHRSDREHSCHEIBE SCHWEIZ  
UND UNSER WEG ZUM MEER

Im Rheinhafen, Westquaistrasse 2, www.verkehrsdrehscheibe.ch 
März–Dez.: Di–So 10–17 h, Jan./Feb.: Di/Sa/So 10–17 h.  
Eintritt: CHF 9/6 Schifffahrtsmuseum.

VITRA DESIGN MUSEUM

Charles-Eames-Strasse 2, D-79576 Weil am Rhein 
www.design-museum.de Mo–So 10.00–18.00. Eintritt: Museum 
EUR 11/9; Schaudepot EUR 8/6. Eintritt Kombiticket: EUR 17/15 
�Architekturführungen 11.00, 13.00, 15.00. Eintritt: EUR 7/5 
Industrielles Möbeldesign und Architektur.

Weitere Informationen / Further Information:
www.museenbasel.ch 
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Klassische Musik 
Classical music
LA CETRA BAROCKORCHESTER UND  
VOKALENSEMBLE BASEL

Künstlerische Leitung: Andrea Marcon, www.lacetra.ch
https://www.facebook.com/lacetrabasel/, 061 205 33 55
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Galerien Galleries
GALERIE HILT

St. Alban-Vorstadt 52, 4052 Basel, 061 272 38 38,  
www.galeriehilt.ch 
Mi–Fr 10–12 h, 14–18 h, Sa 12–16 h

Ausstellungen:

Barbara Babo – Metamorphosen
Ausstellung 18. Mai–6. Juli 2019
 
Hanspeter Kamm
Permanente Ausstellung im Kabinett
 
African Tribal Art
Permanente Ausstellung

GALERIE GRAF & SCHELBLE

Spalenvorstadt 14, 4003 Basel, 061 261 09 11, Fax 061 261 09 51,
www.grafschelble.ch, grafschelble@vtxmail.ch 
Di–Fr 14–18 h, Sa 10–16 h
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VEREIN GALERIEN IN BASEL 
ASSOCIATION GALLERIES IN BASEL

VON BARTHA BASEL Kannenfeldplatz 6, 061 322 10 00  
stefan@vonbartha.com, www.vonbartha.com
Di–Fr: 14–18 h, Sa: 11–16 h and by appointment

CARZANIGA GALERIE Gemsberg 10, 061 264 30 30  
galerie@carzaniga.ch, www.carzaniga.ch
Di–Fr: 10–18 h, Sa: 10–15 h

GRAF & SCHELBLE GALERIE Spalenvorstadt 14, 061 261 09 
grafschelble@vtxmail.ch, www.grafschelble.ch
Di–Fr: 14–18 h, Sa: 11–16 h

LALEH JUNE GALERIE Picassoplatz 4, 061 228 77 78 
info@lalehjune.com, www.lalehjune.com
Di–Fr: 13–18 h, Sa: 12–17 h

GISÈLE LINDER GALERIE Elisabethenstrasse 54, 061 272 83 77 
galerie@galerielinder.ch, www.galerielinder.ch
Mi–Fr: 14–18.30 h, Sa: 10–16 h

ANNE MOSSERI-MARLIO GALERIE Malzgasse 20, 061 271 71 83 
mail@annemoma.com, www.annemoma.com
Mi–Fr: 13–18 h, Sa: 11–16 h und nach Vereinbarung

STAMPA GALERIE Spalenberg 2, 061 261 79 10 
info@stampa-galerie.ch, www.stampa-galerie.ch
Di–Fr: 12–18.30 h, Sa: 11–17 h und nach Vereinbarung

DANIEL BLAISE THORENS GALERIE Aeschenvorstadt 15,  
061 271 72 11, thorens-gallery@bluewin.ch,  
www.thorens-gallery.com, nach Vereinbarung

TONY WUETHRICH GALERIE Vogesenstrasse 27, 061 321 91 92 
galerie@tony-wuethrich.com, www.tony-wuethrich.com
Mi–Fr: 14–18 h, Sa: 11–16 h und jederzeit nach Vereinbarung

SARASIN ART Spalenvorstadt 11, 079 600 29 23  
asarasin@sarasinart.ch, www.sarasinart.ch
Mi–Fr: 15–18.30 h, Sa: 11–16 h

www.kunstinbasel.ch
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Theater Theatre
THEATER BASEL� T1

Theaterstrasse 7, 4051 Basel, www.theater-basel.ch
FOYER GROSSE BÜHNE
�� Hotel Strindberg 09./14.05.19, 18.30 h Von Simon Stone nach 
August Strindberg (UA/Auftragswerk). Inszenierung Simon 
Stone. Koproduktion mit Burgtheater Wien

KLEINE BÜHNE
�� Die drei Musketiere 08.05.19, 20 h Schauspiel nach  
Alexandre Dumas in einer Bearbeitung von Antonio Latella  
und Federico Bellini. Inszenierung, Raum, Musik: Antonio  
Latella. Choreografie, Kampftraining: Francesco Manetti
�� Yerma 06./10.05.19, 20 h Von Federico García Lorca.  
Inszenierung Mateja Koležnik

THEATER BASEL, MONKEY BAR (K6)� T2

Klosterberg 6, 4010 Basel, www.theater-basel.ch
�� Die Nacht kurz vor den Wäldern 11./13.05.19, 20 h  
Von Bernard-Marie Koltès. Inszenierung Robin Ormond.  
Beginn in der Monkey Bar, anschliessend Gang mit Michael 
Wächter (Schauspieler) in den Grossstadtdschungel

THEATER BASEL, SCHAUSPIELHAUS� T3

Steinentorstrasse 7, 4051 Basel, www.schauspielhaus.ch
�� Adieu Monsieur Haffmann 11.05.19, 19.30 h  
Série Française. Gastspiel
�� Das Versprechen 07.05.19, 19.30 h Nach dem Roman  
von Friedrich Dürrenmatt. Inszenierung Nora Schlocker.  
Kinder aus der Mädchen- und Knabenkantorei Basel
�� Die Räuber 06./10.05.19, 19.30 h Schauspiel von  
Friedrich Schiller. Inszenierung Thorleifur Örn Arnarsson, 
Choreografie Laura Witzleben
�� Hexenjagd 12.05.19, 18.30 h Von Arthur Miller.  
Inszenierung Robert Icke

BASELDYTSCHI BIHNI� T4

Im Lohnhof 4, 4051 Basel, www.baseldytschibihni.ch
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BASLER MARIONETTEN THEATER� T5

Münsterplatz 8, 4051 Basel, www.bmtheater.ch
�� Szenensprünge – Die Jubiläumsschau 10./11.05.2019, 20 h; 
12.05.19, 17 h Ensemble BMT. Gespielt mit  
verschiedenen Figurenarten. Dialekt und Deutsch.  
Vvk: www.biderundtanner.ch, 061 206 99 96
�� Theatergruppe wirthuosi: Das ehrenwerte Haus  
04.05.19, 20 h; 05.05.19, 17 h Gastspiel. Gespielt mit 
Menschen und Tischfiguren (ab 10 J.). Deutsch.  
Vvk: www.biderundtanner.ch, 061 206 99 96

FÖRNBACHER THEATER� T8

Schwarzwaldallee 200, 4058 Basel, www.foernbacher.ch
�� Amadeus 09.05.19, 19 h Von Peter Shaffer. Inszenierung 
Helmut Förnbacher
�� Der Besuch der alten Dame 08./14.05.19, 19 h  
Von Dürrenmatt. Inszenierung Helmut Förnbacher
�� Love Letters 05.05.19, 18 h Komödie. Regie Helmut Förnbacher
�� Maria Stuart 07.05.19, 19 h Nach Friedrich Schiller.  
Inszenierung Helmut Förnbacher

HÄBSE-THEATER BASEL� T11

Klingentalstrasse 79, 4059 Basel, www.haebse-theater.ch

JUNGES THEATER BASEL� T12

Klybeckstrasse 1b, 4058 Basel, www.jungestheaterbasel.ch
�� Pool Position 02./03./08./09./10./15.05.19, 20 h  
Lucien Haug (Text). Regie Suna Gürler. Mit Flynn Jost,  
Rosa-Lin Meessen, Tim Brügger

KASERNE BASEL, REITHALLE� T14

Klybeckstrasse 1b, 4057 Basel, www.kaserne-basel.ch

NEUESTHEATER.CH

Bahnhofstrasse 32, 4143 Dornach, www.neuestheater.ch
�� «Chroniken von Dornach II – Der zerbrochene Spiegel»  
03./04./07./08./09./10./11.05.19, 19.30 h; 05.05.19, 18 h 
Koproduktion Jonas Darvas und Ensemble mit neuestheater.ch. 
Spiel: Ilja Baumeier, Meret Bodamer, Jonas Gygax, Noëmi 
Steffen. Text: Michelle Steinbeck. Inszenierung und Bühne: 
Jonas Darvas.
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MUSICAL THEATER BASEL� T15

Feldbergstrasse 151, 4058 Basel, 0041 61 699 88 99 
www.musical.ch/de/musicaltheaterbasel

THEATER FAUTEUIL (TABOURETTLI/KAISERSAAL)� T18

Spalenberg 12, 4051 Basel, www.fauteuil.ch

THEATER IM TEUFELHOF� T20

Leonhardsgraben 47–49, 4051 Basel, www.theater-teufelhof.ch

THEATER ARLECCHINO

Walkeweg 122, 4052 Basel, www.theater-arlecchino.ch

THEATER PALAZZO

Poststrasse 2, 4410 Liestal, www.palazzo.ch

VORSTADTTHEATER BASEL� T22

St. Alban-Vorstadt 12, 4052 Basel,  
www.vorstadttheaterbasel.ch
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Faszinierend
Ungewöhnlich
Informativ

Schweizer Museumsführer
780 Seiten, Hardcover, ISBN  978-3-7245-2020-7 
CHF 38.–

Erhältlich im Buchhandel oder unter www.reinhardt.ch
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Wer in Basel übernachten möchte, der findet für jedes Budget  
und jeden Geschmack die richtige Unterkunft. Sei es das  
traditionsreiche Spitzenhotel oder das bescheidene Bed & 
Breakfast. Die Vielfalt der Hotels lässt keine Wünsche offen.

If you want to stay overnight in Basel, you will find the right 
accommodation for every budget and every taste. Be it the 
traditional top hotel or the modest Bed & Breakfast. The offer 
fulfils all desires.
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SWISSÔTEL LE PLAZA BASEL SUPERIOR

Messeplatz 25, 4058 Basel, 061 555 33 33, Fax 061 555 39 70, 
basel@swissotel.com, www.swissotel.com/basel

EULER �

Centralbahnplatz 14, 4002 Basel, 061 275 80 00, 
Fax 061 275 80 50, reservation@hoteleuler.ch, www.hoteleuler.ch

GAIA HOTEL �

Centralbahnstrasse 13–15, 4002 Basel, 061 225 13 13, 
Fax 061 225 13 14, welcome@gaiahotel.ch, www.gaiahotel.ch

METROPOL �

Elisabethenanlage 5, 4002 Basel, 061 206 76 76, Fax 061 206 76 
77, hotel@metropol-basel.ch, www.metropol-basel.ch

NOMAD DESIGN & LIFESTYLE HOTEL

Brunngässlein 8, 4052 Basel, 061 690 91 60, info@nomad.ch, 
www.nomad.ch
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SPALENTOR

Schönbeinstrasse 1, 4056 Basel, 061 262 26 26,  
Fax 061 262 26 29, info@hotelspalentor.ch, www.hotelspalentor.ch

AIRPORT HOTEL BASEL SUPERIOR

Flughafenstrasse 215, 4056 Basel, 061 327 30 30,  
Fax 061 327 30 35, info@airporthotelbasel.com,  
www.airporthotelbasel.com

HOTEL KRAFFT BASEL SUPERIOR

Rheingasse 12, 4058 Basel, 061 690 91 30, info@krafftbasel.ch, 
www.krafftbasel.ch
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HOTEL STÜCKI WELCOME HOTELS
SUPERIOR

Badenstrasse 1, 4019 Basel, 061 638 34 34, Fax 061 638 15 35, 
stuecki@welcomehotels.ch, www.hotel-stuecki.ch

DER TEUFELHOF BASEL SUPERIOR

Leonhardsgraben 47–49, 4051 Basel, 061 261 10 10,  
info@teufelhof.com, www.teufelhof.com

DORINT AN DER MESSE BASEL
SUPERIOR

Schönaustrasse 10, 4058 Basel, 061 695 70 00,  
Fax 061 695 71 00, info.basel@dorint.com, www.dorint.com/basel

SCHWEIZERHOF SUPERIOR

Centralbahnplatz 1, 4002 Basel, 061 560 85 85, Fax 061 560 85 86, 
info@schweizerhof-basel.ch, www.schweizerhof-basel.ch 
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HOTEL WETTSTEIN SUPERIOR�

Grenzacherstrasse 8, 4058 Basel, 061 690 69 69, Fax 061 691 05 45, 
mail@hotelwettstein.ch, www.hotelwettstein.ch

BASILISK

Klingentalstrasse 1, 4005 Basel, 061 686 96 66, Fax 061 686 96 67, 
info@hotel-basilisk.ch, www.hotel-basilisk.ch

CITY INN

Centralbahnplatz 14, 4002 Basel, 061 275 80 00, 
Fax 061 275 80 50, info@cityinn.ch, www.cityinn.ch

DASBREITEHOTEL

Zürcherstrasse 149, 4052 Basel, 061 315 65 65,  
Fax 061 315 65 00, mail@dasbreitehotel.ch, www.dasbreitehotel.ch
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DU COMMERCE

Riehenring 91, 4058 Basel, 061 690 23 23, Fax 061 690 23 33, 
info@ducommerce.ch, www.ducommerce.ch

IBIS BASEL BAHNHOF

Margarethenstrasse 33/35, 4053 Basel,
061 201 07 07, Fax 061 201 07 17, h6510@accor.com,
www.ibishotel.com, www.accorhotels.com
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Basel macht Appetit – auf vielfältigste und köstlichste Art  
und Weise. Beinahe sämtliche Küchen der Welt sind vertreten  
und laden Sie zu einer kulinarischen Reise ein. Gerne stellen  
wir Ihnen die wichtigsten und köstlichsten Restaurants und Bars 
von Basel vor.

Basel appetizes – in a variety of delicious ways. Almost every 
kitchen in the world is represented and invites you on a  
culinary journey. On the following pages we introduce you to  
the most important and delicious restaurants and bars of Basel.
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Basler Küche Basel Specialities

ELSBETHENSTÜBLI

Elisabethenstrasse 34, 4051 Basel, 061 272 11 05, 
www.elsbethenstuebli.ch. Mo–Fr 10.30–14 h, 17–24 h, 
Sa 17–24 h, So+Feiertage geschlossen (Juli–August Sa/So 
geschlossen). Mit Boulevard-Terrasse. Das Restaurant ist in der 
Nähe des Bahnhofs (Tram Nr. 2, Station Kirschgarten). Spezialitä­
ten: Käsefondue, Raclette und saisonale Schweizer Gerichte.

GIFTHÜTTLI BIER- UND WEINSTUBE

Schneidergasse 11, 4051 Basel (beim Marktplatz), 061 261 16 56, 
www.gifthuettli.ch. täglich ab 09.30 h. Geniessen Sie Basels beste 
Cordons bleus und regionale Köstlichkeiten. Ob in der gemütlichen 
Bierstube mit angrenzender Boulevardterrasse oder in der 
gediegenen Weinstube: Bei uns werden Sie in einer typischen 
Basler Baiz verwöhnt.
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Regionale Küche Local Cuisine

KOHLMANNS

Steinenberg 14, 4051 Basel, 061 225 93 93, kohlmanns@gastrag.ch, 
www.kohlmanns.ch. Öffnungszeiten: Mo bis Do 11.30–23 h, Fr und 
Sa 11.30–24 h, So 11.30–22 h Sommer 15–22 h Winter Es duftet 
nach Feuer, Holz und frisch Gebackenem, der Raum mit seinen 
modernen Eichenmöbeln strahlt Wohligkeit aus. Hier finden Sie 
Herzhaftes, regional inspiriert. Durchgehend warme Küche.

Steinenberg 14, Am Barfüsserplatz, 4051–Basel
Telefon +41 (0)61 225 93 93, Fax +41 (0)61 225 93 99

kohlmanns@gastrag.ch, kohlmanns.ch

frech-bürgerlich & überraschend regional

RZ_Kohlmanns_Inserat_95x92mm_07.2016.indd   1 04.07.16   16:59
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ATELIER 

Im Teufelhof Basel, Leonhardsgraben 47–49, 4051 Basel,  
061 261 10 10, www.teufelhof.com Mo–So mittags ab 12 h, abends ab 
18.30 h. Ein Arbeitsort von kreativen Menschen. Das Angebot ist eine 
moderne Weltküche mit überwiegend schweizerischen und regiona­
len Produkten. Dabei steht das Handwerk im Vordergrund, denn alles 
wird selbst hergestellt und ist somit «hausgemacht».

KUUHL

Elsas Alpchuchi, Steinenvorstadt 1a, 4051 Basel, 061 286 40 40, 
kuuhl.basel@gastrag.ch, www.kuuhl.ch .Öffnungszeiten: Mo–Sa 
11.30–22 h, So 10–22 h, sonntags Brunch 10–15 h. Im neuen 
Alpen-Restaurant in Basel erwarten dich traditionelle Rezepte – 
vielseitig, abwechslungsreich und mit hohem Bio-Anteil. Durchge­
hend warme Küche.

Schweizer Küche Swiss Cuisine
RESTAURANT LÖWENZORN

Gemsberg 2/4, 4051 Basel (beim Spalenberg), 061 261 42 13, 
www.loewenzorn.ch. Di–Fr 11.30–14 h, 18–23 h, Sa 12–24 h. Die 
Schweiz kulinarisch entdecken. Das Angebot in der heimeligen 
Gaststube pflegt neben Spezialitäten der Region auch das 
kulinarische Brauchtum des ganzen Landes. Im Sommer romanti­
scher Hofgarten.
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Biergarten Beer Garden

RESTAURANT FISCHERSTUBE  
& RESTAURANT LINDE

Rheingasse 43 oder 45, 4058 Basel. Besuchen Sie unsere 
lauschigen Biergärten und geniessen Sie ein saisonales oder ein 
traditionelles Ueli Bier frisch ab Brauerei in einem unserer 
Brauereirestaurants: Restaurant Fischerstube oder Restaurant 
Linde, (Details unter der Rubrik «Brauereirestaurants»).

Brauerei Restaurant Brewery Restaurant
RESTAURANT FISCHERSTUBE

Rheingasse 45, 4058 Basel, 061 692 92 00, 
www.restaurant-fischerstube.ch. 11–24 h, Fr. 11–1 h, Sa 14–01 h,  
So 14–22 h. Das traditionsreiche Brauereirestaurant liegt im 
Herzen der Kleinbasler Altstadt und nur wenige Meter vom 
Rheinufer entfernt. Von der Gaststube aus können Sie dem Brauer 
bei der Arbeit im Sudhaus und Gärkeller zusehen und dabei ein 
kühles Ueli Bier frisch ab Fass geniessen. Im Sommer zapfen wir 
für Sie im wunderschönen Biergarten und für geschlossene 
Anlässe steht der mittelalterliche Gewölbekeller (max. 50 Pers.) 
zur Verfügung.
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RESTAURANT LINDE

Rheingasse 43, 4058 Basel, 061 683 34 00, www.linde-basel.ch. 
Mo–Do 09–24 h, Fr 09–01 h, Sa 16–01 h, So geschlossen. 
Unmittelbar neben der Brauerei Fischerstube befindet sich das 
Brauereirestaurant Linde, welches Sie mit den Ueli Bieren und 
kulinarischen Bierspezialitäten verwöhnt. Einmalig sind der 
Biertisch zum Selberzapfen und das kultige Bierfondue mit Brezel. 
Buchungen für Brauereiführungen und den Gewölbekeller sind 
auch in der «Linde» möglich.

Ein Schluck Basel

www.uelibier.ch

Frisch ab Brauerei in 
den Restaurants Linde 
und Fischerstube in der 

Kleinbasler Altstadt.

Ein Schluck Basel

www.uelibier.ch

Frisch ab Brauerei in 
den Restaurants Linde 
und Fischerstube in der 

Kleinbasler Altstadt.
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Historische Restaurants Historical Restaurants
RESTAURANT SCHÜTZENHAUS BASEL

Schützenmattstrasse 56, 4051 Basel, 061 272 67 60,  
www.schuetzenhaus-basel.ch. Mo–Sa 10–2 h, So 11–22 h. Eines 
der traditionsreichsten Restaurants in Basel. Das Angebot in den 
historischen Räumlichkeiten oder auf der Gartenterrasse besteht 
aus Gourmetklassikern der regionalen Schweizer und der französi­
schen Küche.

RESTAURANT SCHLÜSSELZUNFT

Freie Strasse 25, 4001 Basel, 061 261 20 46 
www.schluesselzunft.ch, kontakt@schluesselzunft.ch. 
Das älteste Zunfthaus Basels bietet von Bistroklassikern unter der 
Glaskuppel bis zum Gourmetmenü im Restaurant alles, was ast­
freundschaft von Herzen ausmacht. 700 Jahre Geschichte inbegriffen.
Basel’s oldest guildhall offers everything you would expect of a 
venue famed for its hospitality: from classic bistro dishes in the 
glass-domed courtyard to the restaurant’s gourmet menu.  
700 years of history with young hospitality by heart.

GASTHOF ZUM GOLDENEN STERNEN

St. Alban-Rheinweg 70, 4052 Basel, 061 272 16 66, 
info@sternen-basel.ch, www.sternen-basel.ch. Mo–Sa 11–23.30 h, 
So 11–22 h. Historische Räume für bis 100 Gäste. Sommerterrasse 
zum Rhein und im Hof. Täglich, aber nicht «alltäglich» verwöhnen 
wir Sie mit frischen und regionalen Gerichten.
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Kulinarisch Culinary

KRAFFT BASEL

Rheingasse 12, 4058 Basel, 061 690 91 30  
info@krafftbasel.ch, www.krafftbasel.ch.

RESTAURANT KORNHAUS

Kornhausgasse 10, 4051 Basel, 061 261 46 04,  
baiz@kornhaus-basel.ch, www.kornhaus-basel.ch.  
Mo–Sa 10–24 h, So 17.30–23 h. Stimmungsvolle Baiz mit lauschi­
gem Garten in wenigen Schritten zur Basler Altstadt. Echte Basler 
Küche und gute Tropfen zum Geniessen und Verweilen in heimeli­
ger Atmosphäre.

RESTAURANT ZUM BRAUNEN MUTZ

Barfüsserplatz 10, 4051 Basel, 061 261 33 69,
info@brauner-mutz-basel.ch, www.brauner-mutz-basel.ch. 
Bierhalle Mo–Mi 8–23 h, Do/Fr 8–24 h, Sa 9–24 h, So 10–23 h. 
Restaurant 1. OG So/Mo geschlossen. Di–Sa 11.30–14 h,  
18.30–23 h. Das Traditionslokal «Zum Braunen Mutz» «z’Basel  
am Barfi» ist der Treffpunkt für Jung und Alt. Die lebhafte Bierhalle 
im Erdgeschoss bietet gutbürgerliche Küche und Bierspezialitäten 
an. Geniessen Sie im Restaurant in der 1. Etage saisonale und 
regionale Spezialitäten in besonderem Ambiente. Entdecken Sie 
die grosse Auswahl Schweizer Biersorten in der Bar, der Mutzen­
stube oder im Sommer auf der Terrasse.
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Gourmet Gourmet

RESTAURANT CASPAR’S

Hotel Euler, Centralbahnplatz 14, 4051 Basel, 061 275 80 00, 
bankett@hoteleuler.ch, www.hoteleuler.ch. Täglich geöffnet 
09–0.30 h (warme Küche 11.30–22 h). Im Restaurant Caspar’s 
werden Sie mit regionalen und saisonalen Spezialitäten und einem 
täglich(en) wechselnden Business-Lunch verwöhnt.

BEL ETAGE IM TEUFELHOF

Leonhardsgraben 47, 4051 Basel, 061 261 10 10,  
www.teufelhof.com. 16 Gault-Millau-Punkte, Di–Sa mittags ab 12 h, 
abends ab 19 h, So/Mo sowie Sa-Mittag geschlossen. 1 Michelin- 
Stern. Der 1. Stock des Kunsthotels mit intimem «Saloncharakter» 
ist dem Verwöhnen der Gäste gewidmet: Das tägliche Angebot 
umfasst neben den À-la-carte-Gerichten unterschiedlich grosse 
Menüs. Zu jedem Gericht wird der passende Wein glasweise oder 
als Weinset, mit dem Menü kombiniert, angeboten.

RESTAURANT SCHLOSS BOTTMINGEN

Schlossgasse 9, 4103 Bottmingen, 061 421 15 15,  
www.weiherschloss.ch. Di–So 11.30–15 h, 18.30–23 h.  
Romantisches Wasserschloss aus dem 14.  Jahrhundert inmitten 
eines idyllischen Parks. Leichte, exquisite französische Küche im 
eleganten Restaurant und auf der Terrasse direkt am Wasser, 
verschiedene historische Säle für Hochzeiten und Bankette.  
Nur 10 bis 20 Minuten ab Stadtzentrum/Messe/Airport.
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RESTAURANT KUNSTHALLE

Steinenberg 7, 4001 Basel, 061 272 42 33,  
info@restaurant-kunsthalle.ch, www.restaurant-kunsthalle.ch. 
Mo–Sa 09–23.30 h, So Ruhetag. Das traditionsreiche Basler 
Restaurant Kunsthalle, wo «tout Bâle» zu Hause ist, ist das ganze 
Jahr geöffnet und bietet einen idealen Rahmen für diverse 
Anlässe. Nebst dem gemütlichen «Schluuch» («brauner» Teil) und 
dem gediegenen «weissen» Teil erwarten den Gast im Sommer viel 
Leben und viel Lebensfreude im grossen Gartenlokal. Das 
klassische, grosszügige Lokal mit ehrlicher und guter Küche bietet 
ein wunderbares Ambiente, das verschiedenste Kundschaft 
anspricht.

Lokal
Vielfältig
Köstlich

Philipp Schrämmli/Laurids Jensen
Die Welt in Basler Kochtöpfen
216 Seiten, Hardcover, ISBN 978-3-7245-2085-6 
CHF 34.80

Erhältlich im Buchhandel oder unter www.reinhardt.ch

Lokal
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Asiatische Küche Asian Cuisine
NOOHN RESTAURANT LOUNGE BAR

Henric Petri-Strasse 12, 4051 Basel, 061 281 14 14, www.noohn.ch.
Mo–Fr 11.30–14 h, 18–22 h, Sa 18–22 h, Bar/Lounge abends bis 
24 h, Fr & Sa bis 02 h. Multikonzeptionelles Ambiente mit 
euro-asiatischen Speisen auf über 600 Quadratmeter Fläche mit 
mehr als 200 Sitzplätzen: À la carte-Restaurant, Sushi-Bar, 
Selbstbedienungsbereich, Take-away, Lounge & Bar sowie Garten 
und Dachterrasse mit Blick über die Stadt.

MANDARIN

Sempacherstrasse 7, 4053 Basel, 061 361 38 65, Mo–So  
11.45–14 h, 18–22 h. Gemütliche Atmosphäre, exzellente Gerichte, 
kantonesische Spezialitäten, warme Küche bis 22.00.

XIAO LU’S CHINESISCHES RESTAURANT

Münsterberg 11, 4051 Basel, 061 272 22 55, www.xiaolus.ch.  
Mo 10–17 h, Di+Mi 11–17 h, Do–So 11–21.30 h.

Indische Küche Indian Cuisine
INDIAN RESTAURANT ROYAL PALACE

Spalenring 160, 4055 Basel, 061 301 42 11, 078 889 34 35, 
info@royal-palace.ch, www.royal-palace.ch. Mo–Sa 10.30–14 h, 
17–23.30 h. Das erste indische Restaurant in Basel. Das Royal 
Palace begleitet Sie mit einer frischen und leckeren Küche auf eine 
kulinarisch-exotische Reise durch Indien (Veg, Palak Paneer, Dal 
Tadka, Chicken Curry, Lamm Biriyani, original Tandoori aus dem 
indischen Tandoori-Lehmofen, Special Lunch Menu und Lunch 
Buffet).
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Internationale Küche International Cuisine

CÔTÉ JARDIN IM HOTEL DORINT AN DER MESSE BASEL

Schönaustrasse 10, 4058 Basel, 061 695 70 00, info.basel@
dorint.com,www.dorint.com/basel. Mo–So 06.30–14.30 h, 
18–22.30 h. Nehmen Sie Platz in unserem modernen Restaurant 
mit persönlichem Service und in direkter Nachbarschaft des 
Musical Theaters. Probieren Sie Köstlichkeiten aus dem neuen 
Rösti-Menü und geniessen Sie eine der aussergewöhnlichen 
Dessert-Kreationen unserer Küchenchefs. Lassen Sie Ihren  
Besuch im «Dorint» bei einem leckeren Cocktail in der Lobby-Bar  
ausklingen, die bis spät abends für Sie geöffnet ist.

DESPERADO BASEL MEXICAN RESTAURANT, BAR & LOUNGE

Steinenvorstadt 67, 4051 Basel, 061 272 60 60,  
basel@desperado.ch, www.desperado.ch. Fr–Sa 11–03 h,  
So–Do 11–01 h. Erlebe das moderne mexikanische Lebensgefühl in 
authentischem Ambiente. Durchgehend warme Küche, 365 Tage im 
Jahr, 300 Sitzplätze, grosse Bar und Lounge. Zudem grosse 
Terrasse in der pulsierenden Ausgangsmeile «Steinen» von Basel. 
Platz für Gruppen bis 200 Personen. – Mex you happy!



62

GRILL25

Restaurant, Swissôtel Basel, Messeplatz 25, 4058 Basel
Tischreservationen: 061 555 38 66 oder basel@swissotel.com.
Täglich: Frühstück: 06.30–10.30 h, Mittagessen: 11.30–14 h, 
Abendessen: 18–22 h. Hungrig? Der Grill25 ist der perfekte Ort für 
ein ausgiebiges Frühstück, Mittagessen oder Dinner. Unsere 
Chefköche verwenden ausschliesslich hochwertige Zutaten und 
frische, lokale Produkte. Überzeugen Sie sich selbst und geniessen 
Sie kulinarische Geschmackserlebnisse in Kombination mit 
zuvorkommendem Service und einzigartigem Ambiente. Wir freuen 
uns auf Ihren Besuch.

PAPA JOE’S 

Am Barfüsserplatz. Steinenberg 14, 4051 Basel, 061 225 93 94, 
papajoes.basel@gastrag.ch, www.papajoes.ch. Mo–Do 11.30–23 h, 
Fr 11.30–01.30 h, Sa 12–01.30 h, So 12–23 h. American Restau­
rant und Caribbean Cocktail Bar. Real Burgers, Ribs und Wings, 
Fajitas, kalifornischer Wein und heisse Desserts. Fun and food at 
its best. Durchgehend warme Küche.
Caribbean Bar: Täglich ab 17 h

Papa Joe’s Basel
Steinenberg 14, CH-4051 Basel
Tel: +41 (0)61 225 93 94
papajoes.basel@gastrag.ch

papajoes.ch Ascona Basel Bern Zürich

American Restaurant  
and Caribbean  
Cocktail Bar

check it out

RZ_PJ_Inserat_95x92mm.indd   1 01.03.17   16:27
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Mediterrane Küche Mediterranean Cuisine

DA ROBERTO

Küchengasse 3, 4051 Basel, 061 205 85 50, da.roberto@gastrag.ch, 
www.da-roberto.ch. Mo–Fr 11.45–14 h, 17.30–23 h, Sa und  
So 17.30–23 h, Sa und So von Mai bis August geschlossen.  
Italianità. Authentische italienische Küche mit Antipasti,  
Fisch- und Fleischspezialitäten, Pasta und Pizza, begleitet 
 von hervorragendem Wein und Kaffee. Benvenuti.

RISTORANTE LA SOSTA

Steinenvorstadt 1, 4051 Basel, 061 225 95 59 
www.ristorante-la-sosta.ch Mo–So 9.30–18 h (im Sommer länger). 
Das Ristorante La Sosta verwöhnt seine Gäste das ganze Jahr mit 
saisonalen Gerichten, frischen Snacks, verlockenden Desserts, 
feinen Süssigkeiten, coolen Drinks und durchgehend warmer 
Küche. Wenn das Wetter mitspielt, auch draussen auf dem 
Boulevard.
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TRATTORIA ANTICHI SAPORI

Sattelgasse 3, 4051 Basel, 061 261 32 61, www.antichi-sapori.ch
Mo–Fr 11.30–14 h/18–23 h und Sa 18.30–23 h
Geniessen Sie eine saisonale, italienische Küche in kleinem 
Ambiente direkt am Marktplatz.

RAMAZZOTTI RESTAURANT-BAR PIZZERIA

Hutgasse 6, 4001 Basel (beim Marktplatz) 061 262 20 30, 
www.-ramazzotti-basel.ch. Mo–Fr 11.30–14.30 h/17–23 h, Sa und 
So 11.30–22 h. Die knusprigste Pizza der Stadt. Zentral, unweit 
des Marktplatzes in der Altstadt gelegen. Im Stil einer typisch 
italienischen Caffèbar.

ATLANTIS

Klosterberg 13, 4051 Basel, 061 228 96 96, www.atlan-tis.ch. 
Di–Fr 11.30–14 h, 18–24 h, Sa 18–24 h. Ruhetage: Sonntag  
und Montag. Einmaliges Ambiente mit mediterran-französischer 
Küche in legendären Räumlichkeiten (Sommer mit Dachterrasse).
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BESENSTIEL

Klosterberg 2, 4051 Basel, info@besenstiel.ch, 061 273 97 00, 
www.besenstiel.ch. Di–Fr 11.30–14 h, 18–24 h, Sa 18–24 h, So/Mo 
geschlossen. Das Restaurant mit direktem Zugang zum Schauspiel­
haus bildet mit der stimmungsvollen «Besenstiel-Bar» und dem 
Silbersaal im 1. Stock ein einmaliges Ensemble. Im Sommer 
Terrasse mit mediterranem Flair.

LANGE ERLEN PARKRESTAURANT

Erlenparkweg 55, 4058 Basel, 061 681 40 22, Fax 061 681 27 75, 
info@langeerlen.ch, www.langeerlen.ch. Mo–Sa 09–23.30 h, 
So 09–21 h, Mediterrane saisonale Marktküche. Sitzungs- und 
Bankettsäle, Pergola und Terrassen für 8 bis 400 Personen.
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Spanische Küche Spanish Cuisine

DON PINCHO RESTAURANT MIT BLICK AUF DEN RHEIN

St. Johanns-Vorstadt 58, 4056 Basel, 061 322 10 60,
www.donpincho.com. Di–Do 16–24 h, Fr 17–24 h,  
Sa und Mo 18–24 h. Beste Weinreferenzen und traditionelle Tapas.

TAPAS DEL MAR – SPALENBURG

Schnabelgasse 2, 4051 Basel, 061 261 99 34, 
www.tapasdelmar.com. Mo–Sa 12–24 h, So 17.30–23 h.  
Die Tapas-Esskultur gründet auf einer uralten Tradition, verpflich­
tet sich einer hohen Qualität und gilt heute als bewusste Antwort 
auf das Fast-Food-Zeitalter. Durchgehend warme und kalte Küche!
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Texmex Texmex

DESPERADO BASEL MEXICAN RESTAURANT, BAR & LOUNGE

Steinenvorstadt 67, 4051 Basel, 061 272 60 60,  
basel@desperado.ch, www.desperado.ch. Fr–Sa 11–03 h,  
So–Do 11–01 h. Erlebe das moderne mexikanische Lebensgefühl in 
authentischem Ambiente. Durchgehend warme Küche, 365 Tage im 
Jahr, 300 Sitzplätze, grosse Bar und Lounge. Zudem grosse 
Terrasse in der pulsierenden Ausgangsmeile «Steinen» von Basel. 
Platz für Gruppen bis 200 Personen. – Mex you happy!

Confiserie Confectioner’s
BACHMANN

Oft sind es die kleinen Dinge, welche die grösste Freude bereiten. 
Dazu gehören all die feinen Leckereien aus unseren drei Confise­
rien in Basel.
Blumenrain 1, 4051 Basel, 061 260 99 99, Mo–Fr 06–18.30 h,
Sa 06–18 h, So 08–18 h
Gerbergasse 51, 4001 Basel, 061 261 35 83, Mo–Mi 07–18.30 h,
Do–Fr 07–20 h, Sa 07–18 h, So geschlossen
Centralbahnhof 7, 4001 Basel, 061 271 26 27, Mo–Fr 06–18.30 h,
Sa 06–18 h, So 08–18 h	
www.confiserie-bachmann.ch

Catering Catering
EICHE METZGEREI + PARTY-SERVICE AG

061 322 71 71, Fax 061 322 71 91, info@eiche-metzgerei.ch, 
www.eiche-metzgerei.ch
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Bars & Pubs
ATLANTIS

Klosterberg 13, 4051 Basel, 061 228 96 96, www.atlan-tis.ch.
Di–Sa ab 17 h. Ruhetage: Sonntag & Montag. Einmalige Atmosphä­
re in legendären Räumlichkeiten mit Livemusik am Dienstag. 
Spannende Cocktailkreationen und schöne Weinkarte.

BALTAZAR BAR

Steinenbachgässlein 34, 4051 Basel, 061 283 18 18,  
www.baltazarbar.ch. Trendige Cocktail-Bar. Die kleine Stadtoase 
über den Dächern der Fussgängerzone «Steinenvorstadt».  
Täglich ab 17 h geöffnet.

CAFE DEL MAR

Steinentorstrasse 30, 4051 Basel, 061 228 71 73,  
www.cafe-del-mar.ch. Cafe del Mar on Facebook. So–Do 14–03 h, 
Fr–Sa 14–05 h. Auf drei Stöcken bietet das Cafe del Mar ein  
einzigartiges, grosszügiges Angebot an Unterhaltung und  
Entspannung – Drinks, Cocktails, Shishas, Sommerterrasse, 
Raucherräume, DJ, Dart, Döggeli, Billard.
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BARAGRAPH

Kohlenberg 10, Basel, www.baragraph.ch
Trendig, mit separater smoker’s lounge, täglich ab 17 h

CAMPARI BAR

Steinenberg 7, 4001 Basel, 061 272 42 33,  
info@restaurant-kunsthalle.ch, www.restaurant-kunsthalle.ch.
So und Mo geschlossen, Di und Mi 16–24 h, Do–Sa 16–01 h.  
An der eleganten Cocktailbar der Kunsthalle geniessen Sie einen 
gemütlichen Feierabendcocktail, einen Aperitif oder auch einen 
Digestif. Im Schatten der grossen Orchideensträusse oder in der 
Sonne auf der Sommerterrasse lässt sich der Alltag für einen 
kurzen Moment vergessen. Zu Stosszeiten auch einmal stehend, 
bietet sich die «Campari Bar» geradezu ideal an für Small Talk, 
sehen und gesehen werden. Campari bekommt man überall, eine 
«Campari Bar» gibt es nur eine.

CONSUM

Rheingasse 19, 4058 Basel, 061 690 91 30,  
info@consumbasel.ch, www.consumbasel.ch
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DESPERADO BASEL MEXICAN RESTAURANT, BAR & LOUNGE

Steinenvorstadt 67, 4051 Basel, 061 272 60 60,  
basel@desperado.ch. www.desperado.ch Fr/Sa 11–03 h, 
So–Do 11–01 h. Erlebe das moderne mexikanische Lebensgefühl in 
authentischem Ambiente. Durchgehend warme Küche, 365 Tage im 
Jahr, 300 Sitzplätze, grosse Bar und Lounge. Zudem grosse 
Terrasse in der pulsierenden Ausgangsmeile «Steinen» von Basel. 
Platz für Gruppen bis 200 Personen. – Mex you happy!

SOHO BASEL

Steinenvorstadt 54, 4051 Basel, 061 535 55 01,www.sohobasel.ch. 
Eintreten, eintauchen, geniessen. Bar, Club, Events im Herzen von 
Basel.

PAPA JOE’S

Am Barfüsserplatz. Steinenberg 14, 4051 Basel,  
061 225 93 94, papajoes.basel@gastrag.ch, www.papajoes.ch.  
Mo–Do 11.30–23 h, Fr 11.30–01.30 h, Sa 12–01.30 h, So 12–23 h. 
Caribbean Bar: Täglich ab 17.00. American Restaurant und 
Caribbean Cocktail Bar. Real Burgers, Ribs und Wings, Fajitas, 
kalifornischer Wein und heisse Desserts. Fun and food at its best. 
Durchgehend warme Küche.

Papa Joe’s Basel
Steinenberg 14, CH-4051 Basel
Tel: +41 (0)61 225 93 94
papajoes.basel@gastrag.ch

papajoes.ch Ascona Basel Bern Zürich

American Restaurant  
and Caribbean  
Cocktail Bar

check it out
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MR. PICKWICK PUB

Steinenvorstadt 13, 4051 Basel, 061 281 86 87,  
piwi.basel@gastrag.ch. www.pickwick.ch Mo–Mi 12–24 h,  
Do 12–01 h, Fr 12–02 h, Sa 11.30–02 h, So 13–24 h. 
 «A home away from home». Erleben Sie die echte  
Pub-Atmosphäre! Englisches/irisches Bier vom Fass, leckeres 
Essen, Live-Sport und grossartige Unterhaltung. Ein klassisches 
Pub vom Feinsten. Bis bald, wir freuen uns auf Sie!

NOMAD EATERY & BAR

Brunngässlein 8, 4052 Basel, 061 690 91 60, eatery@nomad.ch, 
www.nomad.ch
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DON PINCHO CAFÉ-BAR

St. Johanns-Vorstadt 58, 4056 Basel, 061 322 10 60,  
www.donpincho.com. Di–Do 16–24 h, Fr 17–24 h, Sa+Mo 18–24 h, 
Beste Weinreferenzen und grosse Gin-Auswahl.

VOLTA BRÄU

Voltastrasse 30, 4056 Basel, 061 690 91 29, info@voltabraeu.ch, 
www.voltabraeu.ch

Clubs Clubs
BALZKLUB

Steinenbachgässlein 34, 4051 Basel, www.balzklub.ch. Heimeli­
ges Tanzlokal, welches das Flair der 70er-Jahre mit modernen 
Trends verbindet. Zwei Floors sorgen für musikalische Abwechs­
lung und sind jedes Wochenende Schauplatz für unvergessliche 
und spassvolle Nächte. Balzklub, das ist Feiern für mehr stilisti­
sche Vielfalt!



ESSEN & TRINKEN FOOD & DRINKS72

SOHO BASEL

Steinenvorstadt 54, 4051 Basel, 061 535 55 01, www.sohobasel.ch 
Eintreten, eintauchen, geniessen. Bar, Club, Events im Herzen von 
Basel.

Café Coffee shop
GRAND CAFÉ HUGUENIN

Betriebs AG, Barfüsserplatz 6, 4001 Basel, 061 272 05 50,  
www.cafehuguenin.ch Durchgehend kalte und warme Küche. 
Moderne Café-Bar mit schöner Terrasse. Im Herzen der Innenstadt. 
Im 1. Stock: elegantes Wiener Café.



EINKAUFEN 
SHOPPING
Eine Stadtbesichtigung wird meist mit einer Shopping-Tour in 
Verbindung gebracht. Basel ist da keine Ausnahme. Mit vielen 
einzelnen Geschäften, aber auch Warenhäusern und Shop-
ping-Malls bietet die Stadt zahlreiche Möglichkeiten, um sich 
seinem Shopping-Erlebnis hinzugeben.

A visit to the city is usually associated with a shopping tour.  
Basel is no exception. The city offers numerous possibilities with 
many individual shops, department stores and shopping malls. 
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ping-Malls bietet die Stadt zahlreiche Möglichkeiten, um sich 
seinem Shopping-Erlebnis hinzugeben.

A visit to the city is usually associated with a shopping tour.  
Basel is no exception. The city offers numerous possibilities with 
many individual shops, department stores and shopping malls. 

EINKAUFEN SHOPPING

Einkaufstipps  
Shopping Tips
ROOSENS ACCESSOIRES

Bei roosens finden Sie über 8000 verschiedene Knöpfe sowie ein 
ausgesuchtes Sortiment an wundervollen Schals, speziellem 
Schmuck sowie viele Schnitzereien aus Horn und Tagua, speziell 
hergestellt für roosens. Wir freuen uns auf Ihren Besuch!

At roosens you find a selection of over 8000 buttons as well as 
beautiful scarves, unusual jewelry and unique carvings made out 
of horn and tagua nut, specially designed for roosens.
We are looking forward to see you in our store!

SPIELZEUG WELTEN MUSEUM BASEL BOUTIQUE

Steinenvorstadt 1, 061 225 95 95, www.swmb.museum,  
Mo–So 9.30–18 h. Die Boutique bietet eine grosse Auswahl  
an dekorativen Geschenken und kleinen Aufmerksamkeiten,  
die ihresgleichen sucht. Auf Sammler wartet eine Vielfalt von 
Miniaturen, Teddys und Puppen von namhaften Künstlern oder 
Manufakturen aus der ganzen Welt.

Friday October 7th
4.00 - 8.00 pm

at: 
Brigitte Bertschi
Houseboat I
2025 Fairview Ave East

phone 206-324-5222

Trunk Sale
Roosens boutiques Basel and Zurich
Exotic scarves and shawls

Accessoires zum Tragen und Wohnen
Knöpfe

Accessories to wear and for living
Buttons

Grünpfahlgasse 8
www.roosens-shop.ch

Di – Fr  10.00 – 13.00 /13.30 – 18.30
Sa 12.00 – 17.00
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LONDON TEA EUROPE’S MOST EXCLUSIVE TEA BRAND

Spalenberg 10, 4051 Basel, 061 261 24 70, www.london-tea.ch, 
Online-Shop, Mo 11–18.30 h, Di–Fr 09–18.30 h, Sa 09–17 h.  
Auf 110 m2 finden Sie eine riesige Auswahl an Tee-Spezialitäten, 
Tee-Geschenken und Tee-Zubehör.

KURZ SCHMUCK UND UHREN WATCH AND JEWELLERY

Freie Strasse 39, 4001 Basel, 061 269 60 60,
basel@kurzschmuckuhren.ch, www.kurzschmuckuhren.ch, 
Mo–Fr 09–18.30 h, Sa 09–17 h

LONDON TEA –  
Tee Huus Basel

Im grössten Teefachgeschäft der Schweiz finden 
Sie edelste Teesorten aus aller Welt, Geschenke 
und sämtliches Zubehör. Im Garten können 
Sie bei entspannter Atmosphäre feinsten Tee 
geniessen oder von unserem Tea to Go System 
profitieren.

In Switzerland’s largest specialist tea shop you 
will find the noblest varieties of tea from all over 
the world, as well as gifts and a complete range 
of accessories. In the garden and in the snug 
interior you can enjoy the finest teas in a relaxed 
atmosphere.

www.london-tea.ch (Online-Shop)
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Einkaufszentren 
Shopping Centers
GLOBUS

Marktplatz 2, 4001 Basel, 058 578 45 45, www.globus.ch, 
Mo–Mi 09–18.30 h, Do/Fr 09–20 h, Sa 09–18 h, 

GRÜSSEN-CENTER PRATTELN

Grüssenweg 10, 4133 Pratteln,www.gruessen-center.ch,  
Mo–Fr 10–20 h, Sa 9–18 h

SHOPPING CENTER ST. JAKOB-PARK

St. Jakobs-Strasse 397, 4052 Basel, www.sjp.ch. 
 Bequem mit dem Tram 14 oder mit Bus 36, 37 und 47 erreichbar.
Take tram no. 14 or bus no. 36/no. 37 or no. 47 to St. Jakob-Park 
Stadium.  
Mo–Fr 09–20 h, Sa 09–18 h



STADT­
INFOS 
CITY  
INFOS
Basel bietet trotz seiner geringen Grösse alle Annehmlichkeiten 
einer Grossstadt. Um den Überblick nicht zu verlieren, hilft  
es jedoch, wenn man die wichtigsten Informationen und Anlauf­
stellen jederzeit griffbereit hat. Passend dafür haben wir Ihnen 
auf den nachfolgenden Seiten die wichtigsten Stadtinfos  
zusammengestellt.

Despite its small size, Basel offers all the amenities of a big  
city. Therefore, it helps to have the most important information 
and contact points at hand at all times. We have put together  
the most important city information on the following pages to  
suit your needs.
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suit your needs.

Anlageberatung Asset Management
CONSILIOR AG

St. Alban Vorstadt 24, 4052 Basel, 061 201 11 80, www.consilior.ch

Banken Banks
BANK CIC (SCHWEIZ) AG

Marktplatz 13, 4001 Basel, 061 264 12 00, www.cic.ch

BANK JULIUS BÄR & CO. AG

Freie Strasse 107, 4051 Basel, 058 889 44 00, www.juliusbaer.com

BANK THALER AG

Gerbergasse 1, 4001 Basel, 061 260 31 31, www.bankthaler.com

BAUMANN & CIE

Banquiers, St. Jakobs-Strasse 46, 4002 Basel,
061 279 41 41, www.baumann-banquiers.ch
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E. GUTZWILLER & CIE

Banquiers, Kaufhausgasse 7, 4051 Basel, 
061 205 21 00, www.gutzwiller.ch

MIRABAUD & CIE SA

Hardstrasse 52, 4052 Basel,
058 816 85 00, www.mirabaud.com

TRAFINA PRIVATBANK AG

Rennweg 50, 4052 Basel,  
061 317 17 17, www.trafina.ch

Bürodienstleistung Business Services
OBC SUISSE AG

Aeschenvorstadt 71, 4051 Basel, 061 225 44 44, Fax 061 225 44 10, 
basel@obc-suisse.ch, www.obc-suisse.ch, 
Vermietung von betriebsbereiten Büro- und Konferenzräumen, 
Übersetzungen, Sekretariatsdienste 
Business services, furnished offices and conference rooms, 
translations, virtual offices

Kirchen Churches
EVANGELISCH-REFORMIERTE KIRCHE

Für Gottesdienste und Seelsorge in Ihrer Nähe besuchen Sie bitte:
www.erk-bs.ch

RÖMISCH-KATHOLISCHE KIRCHE

Für Gottesdienste und Seelsorge in Ihrer Nähe besuchen Sie bitte:
www.rkk-bs.ch www.kirche-heute.ch

BAPTISTENGEMEINDE

Evangelische Freikirche – Johannes-Kapelle (St.  Johanns-Ring 
122), Nähe Burgfelderplatz, Gottesdienst Sonntag 10.00,
www.basel.baptisten.ch

DIE CHRISTENGEMEINSCHAFT

Bewegung für religiöse Erneuerung. Gottesdienste: Die Menschen­
weihehandlung täglich zu verschiedenen Zeiten, So und Feiertage 
9.30 h. Lange Gasse 11, 061 271 83 63, www.christengemeinschaft.ch
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Märkte Markets
OBST- UND GEMÜSEMARKT

Jeden Morgen von Montag bis Samstag auf dem Marktplatz

NEUWARENMARKT

Jeden Donnerstag auf dem Barfüsserplatz

FLOHMÄRKTE

Samstags auf dem Petersplatz; jeden 2. und 4. Mittwoch auf dem 
Barfüsserplatz. www.messen-maerkte.ch

Parkhäuser Parkings
BADISCHER BAHNHOF AG

Schwarzwaldstrasse 160, 4058 Basel

�CENTRALBAHNPARKING

beim Bahnhof SBB RailCity, Gartenstrasse 150, 4052 Basel

ELISABETHEN

bei der Heuwaage, Steinentorberg 5, 4051 Basel

STEINEN-PARKING

Steinenschanze 5, 4051 Basel

Taxis Cabs
33ER TAXI AG

Leimgrubenweg 16, 4053 Basel, 061 333 33 33

MINI-CAB AG

Leimgrubenweg 16, 4053 Basel, 061 777 77 77

TAXIPHON

Schlettstadterstrasse 10, 4009 Basel, 061 444 44 44

TAXI-ZENTRALE AG BASEL

Leimgrubenweg 16, 4053 Basel, 061 222 22 22
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Touristen-Information  
Tourist Information
BASEL TOURISMUS

Im Stadtcasino am Barfüsserplatz, Steinenberg 14, 4010 Basel, 
061 268 68 68, Mo–Fr 09–18.30 h, Sa 09–17 h,  
So und Feiertage 10–15 h, info@basel.com, www.basel.com
Im Bahnhof SBB, 4010 Basel, Mo–Fr 08–18 h, Sa 09–17 h,  
So und Feiertage 09–15 h

BASELCARD

Ihre persönliche Gästekarte wird Ihnen beim Check-in überreicht. 
Die freie Nutzung der öffentlichen Verkehrsmittel oder das 
kostenlose Surfen im Gäste-WiFi gehören ebenso zu den  
attraktiven Leistungen der BaselCard wie 50% Rabatt auf den 
Eintritt in die Basler Museen, den Basler Zoo, das Theater  
Basel und vieles mehr.
Your personal guest card will be handed to you when you check in. 
The attractive features of the BaselCard include free use of  
public transport, free surfing on the guest WiFi plus a 50% 
discount on admission to Basel’s museums, Basel Zoo, Theater 
Basel and much more.�

INFOTHEK KULTURBÜRO RIEHEN

Baselstrasse 43, 4125 Riehen, 061 641 40 70,  
www.kulturbuero-riehen.ch, für Kulturveranstaltungen und 
Tourismus in der Region, Ticketverkauf

Transportmittel Public Transport
FLUGHAFEN AIRPORT

Sie erreichen den EuroAirport oder den nahe gelegenen Flughafen 
Zürich von allen europäischen Flughäfen und von über 200 
interkontinentalen Destinationen aus. www.euroairport.com
You can reach the EuroAirport or the nearby Zurich airport from all 
European airports and more than 200 intercontinental destina­
tions. www.euroairport.com
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BAHNHÖFE RAILWAY STATIONS

Basel ist ein zentraler Verkehrsknotenpunkt in Europa und bietet 
auch über seine drei Hauptbahnhöfe hervorragende Verbindungen: 
Der Schweizer Bahnhof SBB, der französische Bahnhof SNCF und 
der deutsche Badische Bahnhof sind alle im Herzen der Stadt 
gelegen. www.sbb.ch, www.bahn.de, www.sncf.com
Basel is a central transport hub for Europe and offers excellent 
connections from its three main stations: the Swiss Railway 
Station SBB, the French Railway Station SNCF, and the German 
Badischer Bahnhof are all located in the centre of the city.  
www.sbb.ch, www.bahn.de, www.sncf.com

TRAM UND BUS TRAM AND BUS

Alle Trams und Busse verkehren tagsüber bis 20.00 im 7½-Minu­
ten-Takt und abends bis Mitternacht alle 15 Minuten. 
www.bvb-basel.ch, www.blt.ch
All trams and buses run during the day at 7½-minute intervals 
until 8 pm, and in the evening every 15 minutes until midnight.
www.bvb-basel.ch, www.blt.ch

SCHIFFE SHIPS

Die Basler Personenschifffahrt bietet Exkursionen von der 
Schifflände oder vom Dreiländereck aus. www.bpg.ch
Basler Personenschifffahrt offers excursions from the Schifflände 
or the Dreiländereck. www.bpg.ch

Vorverkaufsstellen 
Advance Booking Agencies
Bider & Tanner Aeschenvorstadt 2, 4010 Basel, 061 206 99 96, 
ticket@biderundtanner.ch
Billettkasse Theater Basel Theaterplatz, 061 295 11 33
Goetheanum Billettkasse 061 706 44 44, www.goetheanum.org
Infothek Riehen Baselstrasse 43, 061 641 40 70
Kulturticket 0900 585 887 (CHF 1.20/Min.), www.kulturticket.ch
Musik Hug Binningerstrasse 152, 4123 Allschwil, 061 272 33 90, 
www.musikhug.ch
Starticket 0900 325 325 (CHF 1.19/Min.), www.starticket.ch
Ticketcorner AG 0900 800 800 (CHF 1.19/Min.),  
www.ticketcorner.ch
Ticketino AG 0900 441 441 (CHF 1.–/Min.), www.ticketino.com



IM
P

R
ES

S
U

M
Ba

se
l L

iv
e,

 D
er

 o
ffi

zi
el

le
 C

it
y 

G
ui

de
 

A
us

ga
be

 N
r.

 9
, 1

.5
.–

15
.5

.2
0

19
B

as
el

 L
iv

e 
w

ir
d 

üb
er

 M
CH

 G
ro

up
 A

G
, 

G
al

er
ie

n,
 M

us
ee

n,
 H

ot
el

s,
 B

an
ke

n,
 

R
es

ta
ur

an
ts

 u
nd

 v
ie

le
 a

nd
er

e 
St

el
le

n 
in

 
de

r 
R

eg
io

n 
ve

rt
ei

lt
 u

nd
 li

eg
t 

do
rt

 
w

äh
re

nd
 1

4
 T

ag
en

 k
os

te
nl

os
 a

uf
.

H
er

au
sg

eb
er

: F
ri

ed
ri

ch
 R

ei
nh

ar
dt

 V
er

la
g

R
ed

ak
ti

on
 u

nd
 V

er
ka

uf
: F

ri
ed

ri
ch

 
R

ei
nh

ar
dt

 V
er

la
g,

 R
he

in
sp

ru
ng

 1
,  

4
0

0
1 

B
as

el
G

ra
fik

: F
ra

nz
is

ka
 S

ch
ei

bl
er

, F
ri

ed
ri

ch
 

R
ei

nh
ar

dt
 V

er
la

g�
 

Ve
rk

au
fs

le
it

un
g 

un
d 

Ab
on

ne
m

en
te

: 
M

ar
ti

na
 E

ck
en

st
ei

n,
  

Ba
se

l L
iv

e,
 P

os
tf

ac
h 

19
8

, 4
12

5 
Ri

eh
en

, 
m

. e
ck

en
st

ei
n@

re
in

ha
rd

t.
ch

, 
0

6
1 

6
4

5 
10

 2
3,

 F
ax

 0
6

1 
6

4
5 

10
 0

0
Er

sc
he

in
un

g:
 2

x 
m

on
at

li
ch

, R
ed

ak
ti

on
s-

 
un

d 
In

se
ra

te
ns

ch
lu

ss
: 

dr
ei

 W
oc

he
n 

vo
r 

Er
sc

he
in

un
g,

 C
H

F 
2.

8
0

A
rc

hi
v 

vo
rh

er
ig

er
 A

us
ga

be
n:

  
w

w
w

.b
as

el
li

ve
.r

ei
nh

ar
dt

.c
h

M
U

S
EE

N
 M

U
S

EU
M

S

M
1	

A
na

to
m

is
ch

es
 M

us
eu

m
 d

er
 

U
ni

ve
rs

it
ät

 B
as

el

M
2	

A
nt

ik
en

m
us

eu
m

 B
as

el
 u

nd
 

Sa
m

m
lu

ng
 L

ud
w

ig

M
3	

A
nt

ik
en

m
us

eu
m

 B
as

el
, 

Sk
ul

pt
ur

ha
ll

e

M
5	

Au
ss

te
ll

un
gs

ra
um

 K
li

ng
en

ta
l

M
6

	
B

as
le

r 
Pa

pi
er

m
üh

le

M
7 	

Ca
rt

oo
nm

us
eu

m
 B

as
el

M
12

	
H

is
to

ri
sc

he
s 

M
us

eu
m

 B
as

el
 –

  
B

ar
fü

ss
er

ki
rc

he

M
13

	
H

is
to

ri
sc

he
s 

M
us

eu
m

 B
as

el
 –

 
H

au
s 

zu
m

 K
ir

sc
hg

ar
te

n

M
14

	
H

is
to

ri
sc

he
s 

M
us

eu
m

 B
as

el
 –

 
 M

us
ik

m
us

eu
m

M
15

	
Jü

di
sc

he
s 

M
us

eu
m

 d
er

 S
ch

w
ei

z

M
17

	
Ku

ns
th

al
le

 B
as

el

M
19

	
Ku

ns
tm

us
eu

m
 B

as
el

M
22

	
M

us
eu

m
 d

er
 K

ul
tu

re
n 

B
as

el

M
24

	
M

us
eu

m
 K

le
in

es
 K

li
ng

en
ta

l

M
25

	
M

us
eu

m
 T

in
gu

el
y

M
26

	
N

at
ur

hi
st

or
is

ch
es

 M
us

eu
m

 B
as

el

M
27

	
Ph

ar
m

az
ie

m
us

eu
m

 d
er

 
U

ni
ve

rs
it

ät
 B

as
el

M
28

	
SA

M
 –

 S
ch

w
ei

ze
ri

sc
he

s 
A

rc
hi

te
kt

ur
m

us
eu

m

M
31

	
Sc

hw
ei

ze
ri

sc
he

s 
Fe

ue
rw

eh
r­

m
us

eu
m

 B
as

el

M
33

	
Sp

ie
lz

eu
gw

el
te

n 
M

us
eu

m
 B

as
el

TH
EA

TE
R

 T
H

EA
TR

E

T1
	

Th
ea

te
r 

B
as

el
T2

	
Th

ea
te

r 
B

as
el

,  
M

on
ke

y 
B

ar
 (

K6
)

T3
	

Th
ea

te
r 

B
as

el
, S

ch
au

sp
ie

lh
au

s
T4

	
B

as
el

dy
ts

ch
i B

ih
ni

T5
	

B
as

le
r 

M
ar

io
ne

tt
en

 T
he

at
er

T8
	

Fö
rn

ba
ch

er
 T

he
at

er
T1

1 	
H

äb
s e

-T
he

at
er

 B
as

el
T1

2	
Ju

ng
es

 T
he

at
er

 B
as

el
T1

4
	

Ka
se

rn
e 

B
as

el
, R

ei
th

al
le

T1
5	

M
us

ic
al

 T
he

at
er

 B
as

el
T1

8
	

Th
ea

te
r 

Fa
ut

eu
il

  
(T

ab
ou

re
tt

li
/K

ai
se

rs
aa

l)
T2

0
	

Th
ea

te
r 

im
 T

eu
fe

lh
of

T2
2 	

V o
rs

ta
dt

th
ea

te
r 

B
as

el

ST
A

D
TR

U
N

D
G

Ä
N

G
E 

CI
TY

 T
O

U
R

S

ER
A

SM
U

S
PA

R
AC

EL
SU

S
JA

KO
B 

BU
RC

KH
AR

DT
TH

O
M

A
S 

PL
AT

TE
R

H
A

N
S 

H
O

LB
EI

N



m
kb

.c
h

 Wissens- 
 drang
 trifft
 Sammel-
 wut

22. März 
2019 

– 19. Januar 
2020


	Seiten aus Basel_Live_09-2019_Cover-2.pdf
	Basel_Live_09-2019_low.pdf
	Seiten aus Basel_Live_09-2019_Cover.pdf



